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Dear Customer:
Congratulations on the purchase our table top gas cooker. We are certain that this new, modern, functional and practical 
appliance, built with the very highest quality materials, will meet your requirements in the best possible way.
This Cooker is easy to use. It is, however, important to thoroughly read the instruction in this handbook in order to obtain the 
best results. Retain this booklet for future reference.
• The manufacturer shall not be held responsible for any inaccuracies in this handbook due to printing or transcription

errors, also the designs in the figures are purely indicative. The manufacturer also reserves the right to make any
modifications to the products as may be considered necessary or useful , also in the interests of the user, without
jeopardizing the main functional and safety features of the products themselves.

• The manufacturer shall not be held responsible for any damages to persons or property caused by incorrect installation
or use of the appliance.

Features
High quality auto-ignition, catching fire 100%.
The whole meticulous curl make the stove body more smooth.
Patent trivet, convenient and applicable.
Patent design burner, efficient combustion, strong flame, less gas.
Furnished with advanced pulse ignition and safety system, cutting off the gas supply immediately for unexpected extinction, 
more safe and convenient for using (For the items with safety device).

Whirlwind Technology

Please read these instructions carefully before 
using the device.
Please keep the instruction manual in a safe 
place for future reference.

Main Parts

1 Surface 6 Gas connector

2 Side Panel 7 Front Panel

3 Trivet 8 Rubber Leg

4 Burner 9 Safety Device

5 Knob

* The manufacturer reserves the right to make minor changes to product design and technical specifications without prior
notice unless these changes significantly affect the performance and safety of the products. The parts described / illustrated in 
the pages of the manual that you hold in your hands may also concern other models of the manufacturer's product line with 
similar features and may not be included in the product you just acquired.

* To ensure the safety and reliability of the product and the warranty validity, all repair, inspection or replacement work,
including maintenance and special adjustments, must only be carried out by technicians of the authorized service department 
of the manufacturer.

* Always use the product with the supplied equipment. Operation of the product with non-provided equipment may cause
malfunctions or even serious injury or death. The manufacturer and the importer shall not be liable for injuries and damages 
resulting from the use of non-conforming equipment.

Maximum combustion with less pollution  High efficiency 

Save energy Save time

Whirlwind burning
Circulating strengthens the stirring and
burning of gas and air and reduces 
pollution

Conventional burning
Conventional burning is 
significantly less efficient

Low power consumption 

Whirlwind burning

High power consumption 

Conventional burning

Save time

Whirlwind burning

Waste time

Conventional burning

Whirlwind burning
More concentrated fire, longer heat 
exchange time

Conventional burning
Decentralizing fire, low 
efficiency
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Safety Instructions

Do not use a gas other that which is 
specified on the label attached (Fig. 1).

When going to bed or leaving the house, be sure to turn off not only the ignition knob but also the main gas valve as well. 
The main gas valve not in use should be closed and covered by the cap.
To avoid damage, do not place charcoal on the burner.
Avoid covering the flame with a big plate which covers the gas cooker.
Never use the appliance without a steady gas regulator (30 mbar).

 Fig. 1

Use for cooking only. Do not dry towels, 
clothes, etc., over it (Fig. 2).

 Fig. 2

Do not use the gas cooker where the flame may 
be blown off by the wind. 
Make sure that there are no flammable materials 
near the gas cooker (Fig. 3).

 Fig. 3

Use only a rubber hose. Do not use a vinyl plastic 
hose, as this can be dangerous (Fig. 4).
While it is in use, see, from time to time, whether 
it burns normally.

 Fig. 4

After use, turn the ignition knob back to OFF position 
and make sure the burner is put out (Fig. 5).

 Fig. 5

Curtain
Oil

Paper

Plastic

Clothes Towel

Rubber hose

Vinyl plastic hose
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 Fig. 6

 Fig. 7

 Fig. 8

 Fig. 9

 Fig. 10

Make sure the room is well ventilated. Never use the gas cooker for long 
periods of time (over 10 minutes ) in a small room or in a closed-off 
space without the ventilation, by the ventilation fan or opening the 
windows. (Fig. 6)

If a gas leak is found, close the main gas valve, open up all windows, 
and call your dealer. Do refrain from turning an electric switch on or 
off, lighting a match, or using a lighter. (Fig. 7)

The gas cylinder should stand away at least 0.5m from the cooker.(Fig. 8)

Before Using the Device
1. Confirm that you have the right model for your type of gas supply.
2. When unpacking, make sure that all of the parts of the gas cooker are

included. Assemble the parts as show in. (Fig. 9)
3. Place the gas control knob onto the gas cock axis and push it inwards

firmly. (Fig. 10), (Fig. 11)

Be careful to avoid getting burned by touching the top panel of the gas 
cooker, as it gets very hot near the burners when in use.
When using different kind of gas. The cooker must be renovated by 
professional person. Otherwise, do not use it.
Knob is designed for anti-clockwise ignition, so as to prevent children 
from turning on the cooker.
In the event of a burn back (i.e. where the gas burns back on the jet), 
tum off the valve and light again. Should the problem persist take the 
unit back to your dealer for checking.

 Fig. 11

Ventilation fan

Ventilation fan

Cigarette
Match

Gas leak

2-way gas cooker

Left Right Left Middle Right

3-way gas cooker
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4. Attach the rubber legs to the cooker by turning the cooker upside down
and screwing them into the openings on the cooker bottom.(Fig. 12)

5. Install the burners.
6. Place the trivets on top of the burner. The trivets can be adjusted by

turning the screws and then the pan can be put on the trivets steadily.

7. Push the rubber hose onto the hose joint as far as it will go. Do not
use a vinyl plastic hose, as this can be dangerous. Secure the hose with
both sides of hose clamp.(Fig.13) see to it that the rubber hose does not
touch a part of the gas cooker nor lies underneath it.

8. When choosing a place to put the gas cooker,be sure to pick a spot
that is firm and level. The gas cooker need plenty of space and air.
Allow at least 15cm of space on the sides and 100cm above the unit.
(Fig.14) if the space is less than 15cm from the in-flammable walls, be
sure to provide a heat insulation board. Also be sure to keep paper, oil,
and all other inflammable objects away from the gas cooker.

How to use the device
1. To light the burners:
a. Open the main gas valve. Push  the gas control knob in and turn it towards the MAX position (counter-clockwise) until you

hear the click. Make sure that the burner has been lit (Fig.15) in this position, double burner will light up both  the small and
large burners. To use only the small burner, release the gas control knob and turn it further to the MIN position. (Fig. 16)

b. To adjust the flame size.
Set the gas control knob to a suitable position between MAX (full flame size) and MIN position (small flame size).

 Fig. 12

 Fig. 13

 Fig. 14

 Fig. 15

 Fig. 16  Fig. 16

 Fig. 17  Fig. 18

Hose joint

Rubber hose

Ceiling

Over 100 cm Wall

Over 15 cm

Wall

Over 
15 cm

Over 
15 cm

Wall

Turn

Push

Minimum Maximum
Air damper for burner
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2. Air flow adjustment:
The burners usually need no air flow adjustment.
If they should ever burn improperly, the air flow can be controlled by  adjusting the
air damper inside the gas cooker(under the control knob).
After the gas has been ignited, adjust the air damper until slightly rounded, vigorous
blue flames appear (Fig. 17, 18, 19).
3. If the burner do not ignite at the same time:

This may be the result of air in the gas hose. Turn the gas control knob back to OFF
and fry again until the burner ignite.

4. To turn the burners off:
Turn the gas control knobs back to OFF position until you hear a click.
Make sure the burner is put out and turn off the main gas valve as well.

Care And Maintenance  
Before you check and care for your gas cooker, make sure to turn off the main gas 
valve, and wait for a period not to get burnt.  
Check the gas hose regularly for wear or leaks. It must be replaced occasionally. Keep 
it away from heater sources, and keep it clean.  
Wipe the stainless steel top and body with a dry cloth. If it is difficult to clean, use 
soapy water and then dry thoroughly with a dry cloth. Wash the trivet in water dry 
thoroughly before replacing.  
The electronic ignition will not function if it is wet. Be careful not to spill water, 
soup, etc. on it (Fig. 20).  
For better service and a longer service life, keep the gas cooker clean.  
Warning: Do not wash the glass top in water when the top is hot.

Troubleshooting
Trouble Cause Remedy

It does not ignite Main gas valve remains 
closed. 
Rubber hose is bent. 
No gas supply. 
Electronic ignition is wet. 

Open it. 
Put it right, or replace it. 
Replace gas cylinder. 
Clean and dry them. 

Smell of gas Gas leak from pipe. 
Rubber hose is damaged. 
Burner is not lit. 

Examine pipe using soap 
water, and replace it. 
Replace it. 
Re-ignite it. 

Combustion is abnormal Lack of gas supply. 
Flame ports are clogged. 
Burner is not in its correct 
position. 

Replace gas cylinder. 
Clean them. 
Place it in the right 
position. 

Good, slightly rounded 
flame core 

Outer flame

Core

Bad, not enough air

Bad, not enough air

WARNING: NEVER USE THE APPLIANCE WITHOUT A STEADY GAS REGULATOR (30 mbar).

Technical Data

Model BLG2800 BLG8000 BLG8500

Surface 0.4mm, stainless steel 6mm, tempered glass 6mm, tempered glass

Side panel 0.5mm, steel 0.5mm, stainless steel 0.5mm, stainless steel

Burners 1x Φ90mm 2x Φ90mm 2x Φ90mm & 1x Φ40mm

Other features Titanium burner cover, 
enamel pan support

Titanium burner cover, cast 
iron pan support

Titanium burner cover, cast 
iron pan support
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Massima combustione con minore 
inquinamento 

Combustione convenzionale 
Fuoco decentralizzato, bassa 
efficienza

Bruciare con la tecnologia Whirlwind 
Fuoco più concentrato, tempo di 
scambio termico più lungo

, bassa efficienza del tempo di 

scambio

Risparmiare tempo 

  Basso consumo energetico 

Combustione 
convenzionale 

Bruciare con la tecnologia 
Whirlwind  

Perdita di tempo Risparmiare tempo 

Combustione convenzionale
La combustione convenzionale 
è significativamente meno 
efficiente 

Bruciare con la tecnologia Whirlwind 
La circolazione rafforza l'agitazione e la 
combustione di gas e aria e riduce 
l'inquinamento. 

Combustione convenzionaleBruciare con la tecnologia 
Whirlwind  

Risparmiare energia 

Alta efficienza 

Gentile cliente: 
Congratulazioni per l'acquisto del nostro fornello a gas da tavolo. Siamo certi che questo nuovo apparecchio, moderno, 
funzionale e pratico, costruito con materiali di altissima qualità, soddisferà al meglio le vostre esigenze. 
Questo fornello è facile da usare. È tuttavia importante leggere attentamente le istruzioni contenute in questo manuale per 
ottenere i migliori risultati. Conservare questo libretto per riferimenti futuri. 
• Il produttore non si assume alcuna responsabilità per eventuali inesattezze del presente manuale dovute a errori di

stampa o di trascrizione, così come i disegni delle figure sono puramente indicativi. Il fabbricante si riserva inoltre il
diritto di apportare ai prodotti le modifiche ritenute necessarie o utili, anche nell'interesse dell'utente, senza
pregiudicare le principali caratteristiche funzionali e di sicurezza dei prodotti stessi.

• Il produttore non è responsabile di eventuali danni a persone o cose causati da un'installazione o un utilizzo errati
dell'apparecchio.

Caratteristiche 
Autocombustione di alta qualità, che prende fuoco al 100%. 
L'intera arricciatura meticolosa rende il corpo della stufa più liscio. 
Griglie di cottura brevettato, comodo e applicabile.
Bruciatore dal design brevettato, combustione efficiente, fiamma forte, meno gas. 
Dotato di un avanzato sistema di accensione a impulsi e di sicurezza, che interrompe immediatamente l'erogazione del gas in 
caso di spegnimento inaspettato, più sicuro e comodo da usare (per gli articoli con dispositivo di sicurezza). 

Tecnologia Whirlwind (tromba d'aria) 

* Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche minori al design e alle specifiche tecniche del prodotto senza
preavviso, a meno che tali modifiche non influiscano significativamente sulle prestazioni e sulla sicurezza dei prodotti. Le parti 
descritte/illustrate nelle pagine del manuale che avete tra le mani possono riguardare anche altri modelli della linea di prodotti 
del produttore con caratteristiche simili e potrebbero non essere incluse nel prodotto appena acquistato.
* Per garantire la sicurezza e l'affidabilità del prodotto e la validità della garanzia, tutti gli interventi di riparazione, ispezione o
sostituzione, compresa la manutenzione e le regolazioni speciali, devono essere eseguiti esclusivamente da tecnici del servizio 
di assistenza autorizzato dal produttore.
* Utilizzare sempre il prodotto con l'attrezzatura fornita. L'utilizzo del prodotto con apparecchiature non in dotazione può
causare malfunzionamenti o addirittura lesioni gravi o morte. Il produttore e l'importatore non sono responsabili per lesioni e 
danni derivanti dall'uso di apparecchiature non conformi.

Parti principali 

1 Superficie 6 Connettore del 
gas 

2 Pannello laterale 7 Pannello 
frontale 

3 Griglia di cottura 8 Gamba in 
gomma 

sicurezza

5 Manopola

Leggere attentamente queste istruzioni 
prima di utilizzare il dispositivo.
Conservare le istruzioni per l'uso in un luogo 
sicuro per future consultazioni.

  Alto consumo di energia 

4 Bruciatore 9 Dispositivo di 
sicurezza

5 Manopola
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Istruzioni di sicurezza 

Non utilizzare un gas diverso da quello 
specificato sull'etichetta allegata (Fig. 1). 

Non utilizzare il fornello a gas in luoghi in cui la fiamma 
potrebbe essere spenta dal vento. Assicurarsi che non vi 
siano materiali infiammabili. vicino al fornello a gas (Fig. 3). 

Utilizzare esclusivamente un tubo di gomma. Non utilizzare un tubo 
in plastica vinilica, perché può essere pericoloso (Fig. 4). 
Mentre è in uso, verificare di tanto in tanto se brucia normalmente. 

Dopo l'uso, riportare la manopola di accensione in posizione OFF 
e accertarsi che il bruciatore sia spento (Fig. 5). 

Quando si va a letto o si esce di casa, assicurarsi di spegnere non solo la manopola di accensione ma anche la valvola 
principale del gas. La valvola principale del gas non utilizzata deve essere chiusa e coperta dal tappo. 
Per evitare danni, non mettere la carbonella sul bruciatore. 
Evitare di coprire la fiamma con un grande piatto che copra il fornello a gas.
Νon utilizzare mai l'apparecchio senza un regolatore di gas stabile (30 mbar).

Fig. 1 

Fig. 2 

AsciugamanoVestiti 

Olio

Carta Fig. 3 

Plastica

Tenda 

Tubo in plastica 
vinilica 

Tubo di 
gomma

Fig. 5 

Utilizzare solo per cucinare. Non asciugare 
asciugamani, indumenti, ecc. (Fig. 2).

Fig. 4 
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Cucina a gas a due fuochi

Fig. 10 
Sinistra

Cucina a gas a tre fuochi

vie

Destra

Fig. 11 

CentraleSinistra

Assicurarsi che la stanza sia ben ventilata. Non utilizzare mai la cucina a 
gas per lunghi periodi di tempo (oltre 10 minuti) in una stanza piccola o 
in uno spazio chiuso senza ventilazione, mediante il ventilatore o 
l'apertura delle finestre. (Fig. 6) 

Se si riscontra una perdita di gas, chiudere la valvola principale del 
gas, aprire tutte le finestre e chiamare il rivenditore. Evitare di 
accendere o spegnere un interruttore elettrico, di accendere un 
fiammifero o di usare un accendino. (Fig. 7) 

La bombola del gas deve trovarsi ad una distanza di almeno 0,5 m dalla 
cucina. (Fig. 8) 

Fare attenzione a non scottarsi toccando il pannello superiore della cucina 
a gas, che diventa molto caldo vicino ai bruciatori quando è in funzione. 
Quando si utilizza un tipo di gas diverso. La cucina deve essere 
ristrutturata da un professionista. In caso contrario, non utilizzarla. 
La manopola è progettata per l'accensione in senso antiorario, in modo 
da impedire ai bambini di accendere la pentola. 
In caso di ritorno di fiamma (cioè quando il gas si brucia sul getto), 
chiudere la valvola e riaccendere. Se il problema persiste, riportare 
l'apparecchio al proprio rivenditore per un controllo. 

Prima di utilizzare il dispositivo 
1. Verificare di avere il modello giusto per il tipo di alimentazione a gas.
2. Al momento del disimballaggio, accertarsi che tutti i componenti

della cucina a gas siano inclusi. Assemblare le parti come indicato
nella Fig. 9.

3. Posizionare la manopola di controllo del gas sull'asse del rubinetto
del gas e spingerla con decisione verso l'interno. (Fig. 10), (Fig. 11)

Fig. 8 

Ventilatore 

Fig. 6 

Ventilatore 

Fig. 7 Partita 
Sigaretta 

Perdita di 
gas

Fig. 9 

Destra
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Minimo Massimo 

Fig. 16 

Spingere

Fig. 16 

Girare

4. Fissare i piedini di gomma alla pentola capovolgendola e avvitandoli
nelle aperture sul fondo della pentola (Fig. 12).

5. Installare i bruciatori.
6. Posizionare i griglia sopra il bruciatore. I griglia possono essere

regolati ruotando le viti e la pentola può essere appoggiata sui griglia
in modo stabile.

7. Spingere il tubo di gomma sul giunto fino all'arresto. Non utilizzare un
tubo in plastica vinilica, perché potrebbe essere pericoloso. Fissare il
tubo con entrambe le fascette stringitubo. (Fig. 13) Fare attenzione
che il tubo di gomma non tocchi una parte della cucina a gas e non si
trovi sotto di essa.

8. Quando si sceglie il luogo in cui collocare il fornello a gas, assicurarsi di
scegliere un posto solido e in piano. Il fornello a gas ha bisogno di
molto spazio e aria. Lasciare almeno 15 cm di spazio ai lati e 100 cm
sopra l'apparecchio. (Fig. 14) Se lo spazio è inferiore a 15 cm dalle
pareti infiammabili, è necessario prevedere un pannello
termoisolante. Assicurarsi inoltre di tenere carta, olio e tutti gli altri
oggetti infiammabili lontani dalla cucina a gas.

Come utilizzare il dispositivo 
1. Per accendere i bruciatori:

Serranda aria per 
bruciatore 

Fig. 17 Fig. 18 

a. Aprire la valvola principale del gas. Spingere la manopola di controllo del gas e ruotarla verso la posizione MAX (in senso
antiorario) finché non si sente un clic. Assicurarsi che il bruciatore sia stato acceso (Fig. 15) in questa posizione, il bruciatore
doppio accenderà sia il bruciatore piccolo che quello grande. Per utilizzare solo il bruciatore piccolo, rilasciare la manopola
di controllo del gas e ruotarla ulteriormente in posizione MIN. (Fig. 16)

b. Per regolare la dimensione della fiamma.
Regolare la manopola di regolazione del gas su una posizione adeguata tra MAX (fiamma piena) e MIN (fiamma piccola).

Fig. 12 

Giunto per tubo 
flessibileper tubo 
flessibile

Tubo   di   gomma

Fig. 13 

Soffitto

Muro

Oltre 15 cm 

Muro

Oltre 
15 cm
r e  
15 cm

Oltre 100 cm  

Muro

Oltre 
15 cm 

Fig. 15 

Fig. 14 
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Risoluzione dei problemi 
Problemi Causa Rimedio 

Non si accende La valvola principale del gas 
rimane chiusa. 
Il tubo di gomma è piegato. 
Manca l'alimentazione del 
gas. 
L'accensione elettronica è 
bagnata. 

Aprire. 
Sistemarlo o sostituirlo. 
Sostituire la bombola del 
gas. 
Pulirli e asciugarli. 

Odore di gas Perdita di gas dal tubo.
Il tubo di gomma è
danneggiato.
Il bruciatore non è acceso. 

Esaminare il tubo con 
acqua saponata e
sostituirlo.
Sostituirlo.
Riaccenderlo. 

La combustione è anomala Mancanza di alimentazione di 
gas.
Le porte della fiamma sono 
ostruite.
Il bruciatore non è nella 
posizione corretta.alimentazione di gas. Le 
porte della fiamma sono 
ostruite.
Il bruciatore non è in 
posizione corretta.

Sostituire la bombola del 
gas.
Pulirli.
Posizionarla nella giusta 
posizione.
gas. Pulirli.
Posizionarlo nella giusta 
posizione.

2. Regolazione del flusso d'aria:
I bruciatori di solito non necessitano di regolazione del flusso d'aria. 
Se dovessero bruciare male, il flusso d'aria può essere controllato regolando la 
serranda dell'aria all'interno della cucina a gas (sotto la manopola di controllo). 
Dopo l'accensione del gas, regolare la serranda dell'aria fino alla comparsa di fiamme 
blu leggermente arrotondate e vigorose (Fig. 17, 18, 19). 
3. Se il bruciatore non si accende contemporaneamente:

Il problema potrebbe essere dovuto alla presenza di aria nel tubo del gas.
Riportare la manopola di controllo del gas su OFF e friggere di nuovo finché il
bruciatore non si accende.

4. Per spegnere i bruciatori:
Ruotare le manopole di controllo del gas in posizione OFF finché non si sente
un clic. Assicurarsi che il bruciatore sia spento e spegnere anche la valvola
principale del gas.

Cura e manutenzione 
Prima di controllare e curare la cucina a gas, assicurarsi di spegnere la valvola 
principale del gas e attendere un certo periodo per non scottarsi. 
Controllare regolarmente che il tubo del gas non sia usurato o presenti perdite.
Ogni tanto deve essere sostituito. Tenetelo lontano da fonti di calore e mantenetelo 
pulito. 
Pulire la parte superiore e il corpo in acciaio inox con un panno asciutto. Se è difficile 
da pulire, usare acqua saponata e poi asciugare accuratamente con un panno 
asciutto. Lavare il griglia in acqua e asciugarlo bene prima di sostituirlo. L'accensione
elettronica non funziona se è bagnata. Fare attenzione a non versarvi sopra acqua, 
zuppa, ecc. (Fig. 20). 
Per un servizio migliore e una maggiore durata, mantenere pulita la cucina a gas. 
Attenzione: Non lavare il piano in vetro in acqua quando è caldo.

Male, non c'è abbastanza aria

Male, non c'è abbastanza aria

Nucleo della fiamma buono 
e leggermente arrotondato 

Nucleo di fiamma

Fiamma esterna

ATTENZIONE: NON UTILIZZARE MAI L'APPARECCHIO SENZA UN REGOLATORE DI GAS STABILE (30 mbar).

Dati tecnici

Modello BLG2800 BLG8000 BLG8500

Superficie 0,4mm, acciaio inossidabile 6mm, vetro temperato 6mm, vetro temperato

Pannello laterale 0,5mm, acciaio 0,5mm, acciaio inossidabile 0,5mm, acciaio inossidabile

Bruciatori 1x Φ90mm 2x Φ90mm 2x Φ90mm & 1x Φ40mm

Altre caratteristiche Copertura bruciatore in titanio, 
supporto pentola smaltato

Copertura bruciatore in titanio, 
supporto pentola in ghisa

Copertura bruciatore in titanio, 
supporto pentola in ghisa
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•	

Ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα από τα προϊόντα μας. Είμαστε σίγουροι ότι αυτή η νέα, σύγχρονη, λειτουργική και πρακτι-
κή συσκευή, κατασκευασμένη με υλικά υψηλής ποιότητας, θα καλύψει τις απαιτήσεις σας με τον καλύτερο δυνατό τρόπο.
Αυτή η εστία είναι εύκολη στη χρήση. Ωστόσο, είναι σημαντικό να διαβάσετε προσεκτικά τις οδηγίες αυτού του εγχειριδίου 
για να έχετε τα καλύτερα αποτελέσματα. Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο σε ένα ασφαλές σημείο για μελλοντική αναφορά.
Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για οποιεσδήποτε ανακρίβειες που αναγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο λόγω 
σφαλμάτων εκτύπωσης ή αντιγραφής. Τα σχέδια του εγχειριδίου είναι ενδεικτικά. Ο Κατασκευαστής διατηρεί επίσης το 
δικαίωμα να προβεί σε τυχόν τροποποιήσεις στα προϊόντα που θεωρούνται απαραίτητα ή χρήσιμα και προς το συμφέρον 
του χρήστη, χωρίς να θέτουν σε κίνδυνο τα κύρια λειτουργικά χαρακτηριστικά και τα χαρακτηριστικά ασφαλείας των ίδιων 
των προϊόντων.
Ο κατασκευαστής δεν φέρει ευθύνη για τυχόν ζημιές σε τρίτους ή ιδιοκτησία που οφείλονται σε εσφαλμένη εγκατάσταση ή 
χρήση της συσκευής.

Βασικά Χαρακτηριστικά
Υψηλής ποιότητας αυτόματη ανάφλεξη με 100% αποτελεσματικότητα.
Ο πρωτότυπος σχεδιασμός της συσκευής συμπεριλαμβάνει μία λεία επιφάνεια για την συσκευή.
Ο καυστήρας της συσκευής εγγυάται αποδοτική καύση, ισχυρή φλόγα και μικρότερη κατανάλωση αερίου.
Εξοπλισμένο με προηγμένο σύστημα ανάφλεξης και ασφάλειας, διακόπτοντας αμέσως την παροχή αερίου σε περίπτωση 
απουσίας,  αποτελώντας μια ασφαλέστερη και περισσότερο εύχρηστη συσκευή (Για τα μοντέλα που διαθέτουν το σύστημα 
αυτό).

Τεχνολογία Στροβιλισμού

Διαβάστε προσεκτικά τις παρακάτω οδηγίες 
πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.
Φυλάξτε το εγχειρίδιο οδηγιών σε ένα 
ασφαλές σημείο για μελλοντική αναφορά.

Περιγραφή Βασικών Τμημάτων

1 Επιφάνεια 6 Σύνδεσμος αερίου

2 Πλευρική 
επιφάνεια

7 Πρόσοψη

3 Σχάρα σκεύους 8 Ελαστικά πέλματα

4 Καυστήρας 9 Συσκευή 
Ασφαλείας

5 Διακόπτης

* Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμα να πραγματοποιήσει δευτερεύουσες αλλαγές στο σχεδιασμό του προϊόντος και
στα τεχνικά χαρακτηριστικά χωρίς προηγούμενη ειδοποίηση, εκτός εάν οι αλλαγές αυτές επηρεάζουν σημαντικά την 
απόδοση και λειτουργία ασφάλειας των προϊόντων. Τα εξαρτήματα που περιγράφονται / απεικονίζονται στις σελίδες του 
εγχειριδίου που κρατάτε στα χέρια σας ενδέχεται να αφορούν και σε άλλα μοντέλα της σειράς προϊόντων του 
κατασκευαστή, με παρόμοια χαρακτηριστικά, και ενδέχεται να μην περιλαμβάνονται στο προϊόν που μόλις αποκτήσατε.
* Για να διασφαλιστεί η ασφάλεια και η αξιοπιστία του προϊόντος καθώς και η ισχύς της εγγύησης όλες οι εργασίες
επιδιόρθωσης, ελέγχου, επισκευής ή αντικατάστασης συμπεριλαμβανομένης της συντήρησης και των ειδικών ρυθμίσεων, 
πρέπει να εκτελούνται μόνο από τεχνικούς του εξουσιοδοτημένου τμήματος Service του κατασκευαστή.
* Χρησιμοποιείτε πάντα το προϊόν με τον παρεχόμενο εξοπλισμό. Η λειτουργία του προϊόντος με μη-προβλεπόμενο εξοπλισμό
ενδέχεται να προκαλέσει βλάβη ή ακόμα και σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. Ο κατασκευαστής και ο εισαγωγέας ουδεμία 
ευθύνη φέρει για τραυματισμούς και βλάβες που προκύπτουν από την χρήση μη προβλεπόμενου εξοπλισμού.

Μέγιστη καύση με λιγότερα καυσαέρια Υψηλή απόδοση

Εξοικονόμηση Ενέργειας Εξοικονόμηση Χρόνου

Στροβιλισμός
Ο στροβιλισμός ενισχύει την καύση κα-
τευθύνοντας την φλόγα με μεγαλύτερη 
ακρίβεια, αυξάνοντας την ποιότητα 
καύσης και μειώνοντας τα παράγωγα 
καύσης.

Συμβατική καύση
Η συμβατική καύση έχει 
σημαντικά χαμηλότερη 
απόδοση.

Υψηλή Κατανάλωση Χαμηλή Κατανάλωση

Καύση με στροβιλισμό Συμβατική Καύση

Εξοικονόμηση Χρόνου Υψηλές απαιτήσεις σε 
χρόνο

Καύση με στροβιλισμό Συμβατική Καύση
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Οδηγίες Ασφαλούς Χρήσης

Μην χρησιμοποιείτε οποιοδήποτε άλλο 
αέριο εκτός από αυτό που αναγράφεται 
στην ετικέτα τεχνικών χαρακτηριστικών 
της συσκευής (Είκ. 1).

Όταν έχετε ολοκληρώσει την διαδικασία και αποχωρείτε από τον χώρο όπου βρίσκεται η εστία, βεβαιωθείτε ότι έχετε 
απενεργοποιήσει την εστία μέσω του διακόπτη ανάφλεξης αλλά και μέσω της κύριας βαλβίδας αερίου.
Όταν η κύρια βαλβίδα αερίου δεν χρησιμοποιείται θα πρέπει να είναι κλειστή και να καλύπτεται από το πώμα.
Για να αποφύγετε την πρόκληση βλάβης και τραυματισμού, μην τοποθετείτε κάρβουνα στον καυστήρα.
Αποφύγετε να σκεπάσετε τη φλόγα με σκεύη που διαθέτουν μεγάλη επιφάνεια καλύπτοντας κατά αυτόν τον τρόπο 
το μεγαλύτερο μέρος της εστίας.
Mην χρησιμοποιείτε ποτέ την συσκευή χωρίς σταθερό ρυθμιστή υγραερίου (30 mbar).

Είκ 1.

Χρησιμοποιήστε την εστία μόνο για 
διαδικασίες μαγειρικής. Μην στεγνώνετε 
πετσέτες, ρούχα, κλπ. (Εικ. 2).

Είκ 2.

Μην χρησιμοποιείτε την εστία όπου η 
θέση της φλόγας μπορεί να επηρεαστεί 
από τον άνεμο. Βεβαιωθείτε ότι δεν 
υπάρχουν εύφλεκτα κοντά στην συσκευή 
(Εικ. 3).

 Είκ 3.

Χρησιμοποιήστε μόνο λαστιχένιους 
σωλήνες. Μην χρησιμοποιείτε σωλήνες 
βινυλίου, καθώς αυτό μπορεί να είναι 
επικίνδυνο (Σχήμα 4). Πραγματοποιήστε 
έναν τακτικό έλεγχο για να βεβαιωθείτε 
πως η σύνδεση είναι σωστή και πως η 
συσκευή λειτουργεί σωστά.

 Είκ 4.

Όταν έχετε πλέον ολοκληρώσει την 
διαδικασία, γυρίστε το διακόπτη 
ανάφλεξης στη θέση OFF και βεβαιωθείτε 
ότι η φλόγα του καυστήρα έχει σβήσει 
(Εικ. 5).

Είκ 5.

Λάδι
Κουρτίνες

Χαρτί

Πλαστικό

Λαστιχένιος 
σωλήνας

Σωλήνας 
βινυλίου

Πιέστε 
προς τα 
μέσα

Ρούχα Πετσέτα

EL
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 Είκ 6.

 Είκ 7.

 Είκ 8.

 Εικ 9.

Εικ 10.

Βεβαιωθείτε ότι ο χώρος έχει επαρκή εξαερισμό. Ποτέ μην 
χρησιμοποιείτε την εστία για μεγάλο χρονικό διάστημα (πάνω από 10 
λεπτά) σε μικρούς ή κλειστούς χώρους χωρίς αερισμό. Προτιμήστε έναν 
χώρο που διαθέτει ανεμιστήρα εξαερισμού ή ανοιγόμενα παράθυρα (Εικ. 
6)

Εάν εντοπιστεί διαρροή αερίου, κλείστε την κύρια βαλβίδα αερίου, 
ανοίξτε όλα τα παράθυρα και καλέστε τον προμηθευτή σας. Αποφύγετε 
την ενεργοποίηση ή απενεργοποίηση ενός ηλεκτρικού διακόπτη 
φωτισμού, ή την χρήση σπίρτων ή αναπτήρα (Εικ. 7).

Η φιάλη αερίου θα πρέπει να βρίσκεται τουλάχιστον 0,5 μέτρα μακριά 
από την εστία (Εικ. 8)

Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή
1. Βεβαιωθείτε ότι έχετε προμηθευτεί το κατάλληλο μοντέλο για τον τύπο
παροχής φυσικού αερίου που διαθέτετε.
2. Κατά το άνοιγμα την αρχικής συσκευασίας, βεβαιωθείτε ότι
περιλαμβάνονται όλα τα τμήματα της εστίας. Συναρμολογήστε τα
εξαρτήματα σύμφωνα με την εικόνα. (Εικ. 9)
3. Τοποθετήστε τον διακόπτη ελέγχου αερίου στον άξονα του και πιέστε
τον προς τα μέσα σταθερά. (Σχήμα 10), (Σχήμα 11)

Προσέξτε να αποφύγετε τα εγκαύματα λόγω επαφής με το επάνω πλαίσιο 
της εστίας, καθώς λόγω της θέσης του αποκτά υψηλή θερμοκρασία κατά 
την διάρκεια λειτουργίας της συσκευής.
Εάν επιθυμείτε να χρησιμοποιείτε κάποιο διαφορετικό είδος αερίου. Η 
εστία θα πρέπει να ελεγχθεί και να ρυθμιστεί από έναν επαγγελματία. 
Διαφορετικά, δεν επιτρέπεται η χρήση του.
Η λειτουργία ανάφλεξης ενεργοποιείται αριστερόστροφα, εμποδίζοντας 
την χρήση από παιδιά.  
Σε επιστροφής καύσης (δηλ. Όπου το αέριο καίγεται προς τα μέσα 
στον καυστήρα), κλείστε τη βαλβίδα και ανάψτε την εστία ξανά. Σε 
περίπτωση που το πρόβλημα παραμείνει, παραδώστε την συσκευή στον 
αντιπρόσωπό σας για έλεγχο.

 Είκ 11.

Συσκευή εξαερισμού

Συσκευή εξαερισμού

Τσιγάρο
Σπίρτα

Διαρροή αερίου

Εστία στα αριστερά

Πιέστε 
προς τα 
μέσα

Εστία στα δεξιά

Διπλή εστία Τριπλή εστία

Εστία στα αριστερά Εστία στα δεξιά

Μεσαία Εστία
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4. Συνδέστε τα λαστιχένια πέλματα της εστίας γυρίζοντας την ανάποδα
και βιδώνοντάς τα μέσα στις υποδοχές που βρίσκονται στο κάτω μέρος
της εστίας (Εικ. 12)
5. Τοποθετήστε τους καυστήρες.
6. Τοποθετήστε τις σχάρες πάνω από τους καυστήρες. Οι σχάρες μπορούν
να ρυθμιστούν περιστρέφοντας τις αντίστοιχες βίδες έτσι ώστε να μπορεί
να τοποθετηθεί το σκεύος με σταθερότητα.

7. Σπρώξτε τον ελαστικό σωλήνα επάνω στον σύνδεσμο του σωλήνα μέχρι
να εφαρμόσει καλά. Μην χρησιμοποιείτε σωλήνες βινυλίου, καθώς αυτό
μπορεί να είναι επικίνδυνο. Στερεώστε τον εύκαμπτο σωλήνα και με
τις δύο πλευρές του σφιγκτήρα του σωλήνα (Εικ.13). Φροντίστε ώστε ο
εύκαμπτος λαστιχένιος σωλήνας να μην έρχεται σε επαφή με κάποιο από
τα τμήματα της εστίας ούτε να βρίσκεται κάτω από την εστία.

8. Όταν επιλέγετε ένα σημείο για να τοποθετήσετε την εστία,
φροντίστε να επιλέξετε ένα σημείο που είναι σταθερό και επίπεδο.
Η εστία χρειάζεται αρκετό χώρο και αέρα. Αφήστε τουλάχιστον
15 εκατοστά απόσταση στις πλευρές και 100 εκατοστά πάνω από
την εστία (Εικ. 14). Αν η απόσταση είναι μικρότερη από 15cm από
εύφλεκτους τοίχους, βεβαιωθείτε ότι έχετε τοποθετήσει κάποιο
μονωτικό υλικό. Φροντίστε επίσης να απομακρύνετε τα χαρτιά, το
λάδι και όλα τα άλλα εύφλεκτα αντικείμενα από την κουζίνα.

Πώς να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή
1. Για να ανάψετε τους καυστήρες:
Α. Ανοίξτε την κύρια βαλβίδα αερίου. Πιέστε προς τα μέσα τον διακόπτη και γυρίστε τον προς τη θέση MAX
(αριστερόστροφα) μέχρι να ακούσετε ένα κλικ. Βεβαιωθείτε ότι ο καυστήρας έχει ανάψει (Εικ.15) στη θέση αυτή, ο διπλός
καυστήρας θα ανάψει τόσο τους μικρούς όσο και τους μεγάλους καυστήρες. Για να χρησιμοποιήσετε μόνο τον μικρό
καυστήρα, απελευθερώστε τον διακόπτη και γυρίστε τον προς στη θέση MIN. (Είκ. 16)
Β. Για να ρυθμίσετε την ένταση της φλόγας.
Γυρίστε τον διακόπτη σε μια κατάλληλη θέση μεταξύ των σημείων MAX (μέγιστη ένταση) και MIN (ελάχιστη ένταση).

 Είκ 12.

 Είκ. 13

Σύνδεσμος σωλήνα

Λαστιχένιος Σωλήνας

Οροφή

Ελάχιστη απόσταση 
100cm

Ελάχιστη 
απόσταση 15cm

Το
ίχ

ος

 Είκ 14.

 Είκ 15.

 Είκ 16.  Είκ 16. Είκ 17.

 Είκ 18.

Τοίχος

Ελάχιστη 
απόσταση 15cm

Ελάχιστη 
απόσταση 15cm

Το
ίχ

ος

Στρέψτε αριστερόστροφα

Πιέστε

Διάφραγμα εισαγωγής αέρα 
του καυστήρα
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2. Ρύθμιση ροής αέρα:
Οι καυστήρες συνήθως δεν χρειάζονται ρύθμιση της ροής του αέρα.
Σε περίπτωση που αντιληφθείτε πως η καύση δεν είναι σωστή, η ροή του αέρα 
μπορεί να ελεγχθεί μέσω της ρύθμισης του διαφράγματος αέρα που βρίσκεται μέσα 
στην εστία (κάτω από τον διακόπτη).
Μετά την ανάφλεξη του αερίου ρυθμίστε το διάφραγμα αέρα μέχρι να εμφανιστούν 
ελαφρώς στρογγυλεμένες, έντονες μπλε φλόγες (Εικ. 17, 18, 19).
3. Εάν ο καυστήρας δεν ανάψει την ίδια στιγμή:
Αυτό μπορεί να οφείλεται στον εγκλωβισμένο αέρα που βρίσκεται μέσα στον 
εύκαμπτο σωλήνα αερίου. Γυρίστε ξανά τον διακόπτη στη θέση OFF και δοκιμάστε 
ξανά μέχρι να καεί ο καυστήρας.
4. Για να απενεργοποιήσετε τους καυστήρες:
Γυρίστε τους διακόπτες στη θέση OFF μέχρι να ακούσετε ένα κλικ.
Βεβαιωθείτε ότι ο καυστήρας είναι απενεργοποιημένος και κλείστε επίσης την κύρια 
βαλβίδα αερίου. 

Συντήρηση και Καθαρισμός
Πριν επιχειρήσετε να πραγματοποιήσετε τις διαδικασίες που περιγράφονται σε 
αυτό το κεφάλαιο, βεβαιωθείτε ότι έχετε κλείσει την κεντρική βαλβίδα αερίου και 
περιμένετε για ένα μικρό χρονικό διάστημα ώστε να κρυώσει η εστία.
Ελέγχετε τακτικά τον εύκαμπτο σωλήνα για φθορά ή διαρροές. Ο σωλήνας πρέπει 
να αντικαθίσταται περιστασιακά. Κρατήστε τον σωλήνα μακριά από τις πηγές 
θερμότητας και διατηρήστε τον καθαρό.
Σκουπίστε την επιφάνεια και το σώμα από ανοξείδωτο χάλυβα με ένα στεγνό πανί.
Εάν είναι δύσκολο να καθαριστεί, χρησιμοποιήστε σαπουνόνερο και στη συνέχεια 
στεγνώστε καλά με ένα στεγνό πανί.
Πλύνετε προσεκτικά την σχάρα με νερό πριν την επανατοποθετήσετε.
Η ηλεκτρονική ανάφλεξη δεν θα λειτουργήσει εάν είναι βρεγμένη. Προσέξτε να μην 
χύσετε νερό και άλλα υγρά στο σημείο αυτό (Εικ. 20).
Για εξασφάλιση της βέλτιστης λειτουργίας και της μέγιστης διάρκειας ζωής, 
διατηρήστε την εστία καθαρή.

Αντιμετώπιση Πιθανών Προβλημάτων

Περιγραφή Προβλήματος Πιθανή Αιτία Τρόπος Αντιμετώπισης

Δεν υπάρχει ανάφλεξη Η κύρια βαλβίδα αερίου είναι 
κλειστή.
Ο ελαστικός σωλήνας είναι 
διπλωμένος.
Δεν υπάρχει παροχή αερίου.
Η ηλεκτρονική ανάφλεξη είναι 
βρεγμένη.

Ανοίξτε την.
Τοποθετήστε τον σωστά ή 
αντικαταστήστε τον.
Αντικαταστήστε την φιάλη 
αερίου
Καθαρίστε και στεγνώστε 
το σημείο αυτό.

Οσμή αερίου Διαρροή αερίου από τον σωλήνα.
Ο εύκαμπτος σωλήνας έχει φθα-
ρεί σημαντικά.
Ο καυστήρας δεν ανάβει.

Ελέγξτε το σωλήνα χρησιμο-
ποιώντας σαπούνι και νερό 
και αντικαταστήστε τον.
Αντικατέστησε τον.
Δοκιμάστε ξανά.

Άνομοιόμορφη καύση Έλλειψη παροχής φυσικού αερίου.
Οι οπές του καυστήρα είναι 
φραγμένες.
Ο καυστήρας δεν βρίσκεται στη 
σωστή του θέση.

Αντικαταστήστε την φιάλη 
αερίου
Καθαρίστε τις οπές.
Τοποθετήστε τον στη σωστή 
θέση.

Εξωτερικό 
τμήμα φλόγας

Πυρήνας

Καλής ποιότητας φλόγα 
με καμπυλωτό πυρήνα

Κακής ποιότητας φλόγα 
(χαμηλή παροχή αέρα)

Κακής ποιότητας φλόγα 
(υπερβολική παροχή αέρα)

Εικ.20

Εικ.19

Προειδοποίηση: Μην 
πλένετε την γυάλινη 
επιφάνεια στο νερό όταν η 
είναι ζεστή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΟΤΕ ΤΗΝ ΣΥΣΚΕΥΗ ΧΩΡΙΣ ΣΤΑΘΕΡΟ ΡΥΘΜΙΣΤΗ ΥΓΡΑΕΡΙΟΥ (30 mbar).

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Μοντέλο BLG2800 BLG8000 BLG8500

Επιφάνεια 0,4mm, ανοξείδωτο ατσάλι 6mm, σκληρυμένο γυαλί 6mm, σκληρυμένο γυαλί

Πλαϊνό πάνελ 0,5mm, ατσάλι 0,5mm, ανοξείδωτο ατσάλι 0,5mm, ανοξείδωτο ατσάλι

Εστίες 1x Φ90mm 2x Φ90mm 2x Φ90mm & 1x Φ40mm

Άλλα χαρακτηριστικά
Επικάλυψη εστίας με τιτάνιο, 

ενίσχυση σμάλτου στο 
στήριγμα τηγανιού

Επικάλυψη εστιών με τιτάνιο, 
ενίσχυση χυτοσιδήρου στα 

στηρίγματα τηγανιού

Επικάλυψη εστιών με τιτάνιο, 
ενίσχυση χυτοσιδήρου στα 

στηρίγματα τηγανιού
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Максимално изгаряне с по-малко 
замърсяване 

Изгаряне с whirlwind технология
По-концентриран огън, по-дълго 
време за топлообмен

сеогън, ниска ефективност на времето за 
обмен

Спестете време 

Ниска консумация на енергия 
на енергия 

Изгаряне с whirlwind технология    Конвенционално изгаряне

Губене на време Спестете време 

Конвенционално изгаряне 
Конвенционалното 
изгаряне е значително
по-малко ефективно 

Изгаряне с whirlwind технология 
Циркулацията засилва 
разбъркването и изгарянето на газ 
и въздух и намалява замърсяването 

Пестене на енергия 

Висока ефективност 

Уважаеми клиенти: 
Поздравления за покупката на нашата настолна газова печка. Сигурни сме, че този нов, модерен, функционален и 
практичен уред, изработен от най-висококачествени материали, ще отговори на вашите изисквания по най-добрия 
възможен начин. 
Тази печка е лесна за използване. Важно е обаче да прочетете внимателно инструкциите в това ръководство, за да 
постигнете най-добри резултати. Запазете тази брошура за бъдещи справки. 
• Производителят не носи отговорност за евентуални неточности в този наръчник, дължащи се на грешки при

отпечатването или преписването, а също така и за това, че изображенията са чисто ориентировъчни.
Производителят си запазва също така правото да прави всякакви промени в продуктите, които може да
сметне за необходими или полезни , също и в интерес на потребителя, без да застрашава основните
функционални характеристики и характеристики за безопасност на самите продукти.

• Производителят не носи отговорност за каквито и да било щети на хора или имущество, причинени от
неправилен монтаж или употреба на уреда.

Характеристики 
Висококачествено самозапалване, запалване на 100%. 
Цялото щателно извиване прави тялото на печката по-гладко. 
Патентована готварска решетка, удобна и приложима.
Патентован дизайн на горелката, ефективно горене, силен пламък, по-малко газ. 
Оборудван с усъвършенствана система за импулсно запалване и безопасност, която незабавно прекъсва подаването 
на газ при неочаквано гасене, по-безопасно и удобно за използване (за артикулите с предпазно устройство). 
Технология Whirlwind (Вихрушка) 

* Производителят си запазва правото да прави незначителни промени в дизайна и техническите спецификации на
продуктите без предварително уведомление, освен ако тези промени не засягат значително работата и безопасността 
на продуктите. Частите, описани/илюстрирани на страниците на ръководството, което държите в ръцете си, може да се 
отнасят и за други модели от продуктовата линия на производителя с подобни характеристики и може да не са 
включени в току-що придобития от вас продукт.
* За да се гарантира безопасността и надеждността на продукта и валидността на гаранцията, всички работи по ремонт,
проверка или замяна, включително поддръжка и специални настройки, трябва да се извършват само от техници от 
оторизирания сервизен отдел на производителя.
* Винаги използвайте продукта с доставеното оборудване. Работата на продукта с оборудване, което не е доставено, може да 
доведе до неизправности или дори до сериозни наранявания или смърт. Производителят и вносителят не носят отговорност 
за наранявания и щети, възникнали в резултат на използването на несъответстващо на изискванията оборудване.

Основни части 

1 Повърхност 6 Съединител за 
газ 

2 Страничен панел 7 Преден панел 

3 Готварска решетка 8 Гумен крак 

4 Горелка 9 Устройство за 
безопасност 

5 Ръкохватка

Моля, прочетете внимателно тези инструкции, 
преди да използвате устройството.
Моля, съхранявайте ръководството за употреба 
на сигурно място за бъдещи справки.

справки.

Изгаряне с whirlwind технология    Конвенционално изгаряне  

4 Ръкохватка

Конвенционално изгаряне 
Децентрализиран огън, ниска 
ефективност

Висока консумация на енергия

BG
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Инструкции за безопасност 

Не използвайте газ, различен от 
посочения на етикета (фиг. 1). 

Използвайте само за готвене. Не сушете 
кърпи, дрехи и т.н. върху него (фиг. 2). 

Не използвайте газовата печка на места, където вятърът 
може да издуха пламъка. 
Уверете се, че в помещението няма запалими материали в 
близост до газовия котлон (фиг. 3). 

Използвайте само гумен маркуч. Не 
използвайте пластмасов маркуч от винил, 
тъй като той може да бъде опасен (фиг. 4). 
Докато се използва, от време на време 
проверявайте дали гори нормално. 

След употреба завъртете копчето за запалване обратно в 
положение OFF и се уверете, че горелката е угасена (фиг. 5). 

Когато си лягате или напускате къщата, не забравяйте да изключите не само копчето за запалване, но и главния 
вентил на газта. Главният газов клапан, който не се използва, трябва да бъде затворен и покрит с капачка. 
За да избегнете повреда, не поставяйте дървени въглища върху горелката. 
Избягвайте да покривате пламъка с голяма плоча, която покрива газовия котлон.
Никога не използвайте уреда без стабилен газов регулатор (30 mbar).

Фиг. 2  

Хавлиени 
кърпи

кърпи

Дрехи 

Масло

ло

Хартия Фиг. 3  

Пластмаса

Завеси 

Винилов пластмасов 
маркуч

4

Каучуков маркуч

Фиг. 5   

Фиг. 1

Фиг. 4 
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Газова печка с две горелки

Фиг. 10 
Вляво 

Газова печка с три горелки

печка

Вдясно 
Фиг. 11 

Среден Вляво 

Уверете се, че помещението е добре проветрено. Никога не 
използвайте газовата печка за дълги периоди от време (над 10 
минути) в малка стая или в затворено пространство без вентилация, 
чрез вентилатор или отваряне на прозорците. (Фиг. 6) 

Ако установите изтичане на газ, затворете главния газов вентил, 
отворете всички прозорци и се обадете на вашия дилър. 
Въздържайте се да включвате или изключвате електрически 
ключ, да запалвате кибрит или да използвате запалка. (Фиг. 7) 

Газовата бутилка трябва да стои на разстояние най-малко 0,5 м от 
готварската печка (фиг. 8). 

Внимавайте да не се изгорите, докосвайки горния панел на газовата 
печка, тъй като той се нагрява силно в близост до горелките, когато 
се използва. 
При използване на различен вид газ. Готварската печка трябва да се 
ремонтира от професионалист. В противен случай не я използвайте. 
Копчето е предназначено за запалване в посока, обратна на 
часовниковата стрелка, за да се предотврати включването на 
готварската печка от деца.
В случай на обратно изгаряне (т.е. когато газта се връща обратно 
върху струята), затворете клапана и запалете отново. Ако проблемът 
продължава, върнете уреда на вашия дилър за проверка. 

Преди да използвате устройството 
1. Уверете се, че разполагате с правилния модел за вашия тип

газоснабдяване.
2. При разопаковането се уверете, че всички части на газовата

печка са включени. Сглобете частите, както е показано на фиг. 9.
3. Поставете копчето за управление на газта върху оста на газовия

кран и го натиснете силно навътре. (Фиг. 10), (Фиг. 11)

Фиг. 8 

Вентилатор 

Фиг. 6 

Вентилатор 

Фиг. 7 Мач 
Цигара 

Изтичане на 
газ

Фиг. 9 

Вдясно 
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Минимален           Максимален

Фиг. 16 

Натиснете

Фиг. 15 

Фиг. 16 

Завъртете

4. Прикрепете гумените крачета към печката, като обърнете печката с
главата надолу и ги завиете в отворите на дъното на печката (фиг.
12). 

5. Монтирайте горелките.
6. Поставете готварска решетка върху горелката. Готварски решетки

могат да се регулират чрез завъртане на винтовете, след което
тиганът може да се постави стабилно върху готварски решетки.

7. Натиснете гумения маркуч върху съединението на маркуча докрай.
Не използвайте пластмасов маркуч от винил, тъй като това може да
бъде опасно. Закрепете маркуча с двете страни на скобата на
маркуча (фиг. 13), като внимавате гуменият маркуч да не докосва
част от газовата печка и да не лежи под нея.

8. Когато избирате място за поставяне на газовата печка, не
забравяйте да изберете място, което е стабилно и равно. Газовата
печка се нуждае от достатъчно пространство и въздух. Осигурете
поне 15 см пространство отстрани и 100 см над уреда. (Фиг. 14)
ако пространството е на по-малко от 15 см от негорими стени,
задължително осигурете топлоизолационна плоча. Също така не
забравяйте да държите хартия, масло и всички други запалими
предмети далеч от газовия котлон.

Как да използвате устройството 
1. За да запалите горелките:

Въздушна клапа за 
горелката 

Фиг. 17 Фиг. 18 

a. Отворете главния газов вентил. Натиснете копчето за управление на газта и го завъртете към позиция MAX (обратно
на часовниковата стрелка), докато чуете щракване. Уверете се, че горелката е била запалена (фиг. 15) в тази
позиция, двойната горелка ще запали както малката, така и голямата горелка. За да използвате само малката
горелка, отпуснете копчето за управление на газта и го завъртете допълнително към позиция MIN. (Фиг. 16)

b. За да регулирате размера на пламъка.
Настройте копчето за управление на газта в подходящо положение между MAX (пълен размер на пламъка) и MIN
(малък размер на пламъка).

Фиг. 12  

Съединен
ие на
маркуча

Каучуков маркуч

Фиг. 13 

Таван 

Стена

Над 15 см 

Стена

Стена

Над 15 см  

Над 100 см 

Съединение на 
маркуча

Над 
15 см 

Фиг. 14 

BG

21



Отстраняване на неизправности 
Проблеми Причина Решение

Не се възпламенява Главният газов вентил остава 
затворен.
Гуменият маркуч е огънат. 
Няма подаване на газ. 
Електронното запалване е 
мокро. 

Отворете го.
Поправете го или го 
заменете.
Подменете газовата 
бутилка.
Почистете ги и ги 
подсушете. 

Миризма на газ Изтичане на газ от тръбата. 
Гуменият маркуч е повреден.
Горелката не е запалена. 

Прегледайте тръбата със 
сапунена вода и я 
сменете. 
Заменете го. 
Запалете го отново. 

Изгарянето е необичайно Липса на доставка на газ.
Пламъчните отвори са 
запушени.
Горелката не е в правилната 
си позиция.

газ. Пламъчните 
отвори са запушени.
Горелката не е в правилната 
си позиция.

Сменете газовата 
бутилка.
Почистете ги.
Поставете я в правилната 
позиция.

бутилка. Почистете ги.
Поставете го на 
правилното място.

2. Регулиране на въздушния поток:
Горелките обикновено не се нуждаят от регулиране на въздушния поток. 
Ако някога те горят неправилно, въздушният поток може да се контролира чрез 
регулиране на въздушната клапа вътре в газовия котлон (под копчето за 
управление). 
След като газът е запален, регулирайте въздушната клапа, докато се появят 
леко закръглени, енергични сини пламъци (фиг. 17, 18, 19). 
3. Ако горелката не се запали едновременно:

Това може да е резултат от наличието на въздух в газовия маркуч. Завъртете
копчето за управление на газта обратно в положение OFF (изключено) и
пържете отново, докато горелката се запали.

4. Изключване на горелките:
Завъртете копчетата за управление на газта обратно в положение OFF,
докато чуете щракване. Уверете се, че горелката е угасена, и изключете и
главния газов вентил.

Грижа и поддръжка 
Преди да проверите и да се погрижите за вашата газова печка, не забравяйте 
да изключите главния газов вентил и да изчакате известно време, за да не се 
изгорите. 
Проверявайте редовно маркуча за газ за износване или течове. Той трябва да 
се сменя от време на време. Дръжте го далеч от източници на топлина и го 
поддържайте чист. 
Избършете горната част и корпуса от неръждаема стомана със суха кърпа. Ако е 
трудно да се почисти, използвайте сапунена вода и след това подсушете добре 
със суха кърпа. Измийте готварска решетка във вода и я подсушете добре, 
преди да я смените. 
Електронното запалване не функционира, ако е мокро. Внимавайте да не 
разлеете върху него вода, супа и т.н. (Фиг. 20). 
За по-добра работа и по-дълъг експлоатационен живот поддържайте газовата 
печка чиста. 
Предупреждение: Не мийте стъкления плот във вода, когато той е горещ. 

Лошо, недостатъчно 
въздух 

Лошо, недостатъчно 
въздух 

Добро, леко заоблено 
ядро на пламъка 

Пламъчно ядро

Външен пламък

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: НИКОГА НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ УРЕДА БЕЗ СТАБИЛЕН ГАЗОВ РЕГУЛАТОР (30 mbar).

Технически данни

Модел BLG2800 BLG8000 BLG8500

Повърхност 0,4mm, неръждаема стомана 6mm, закалено стъкло 6mm, закалено стъкло

Страничен панел 0,5mm, стомана 0,5mm, неръждаема стомана 0,5mm, неръждаема стомана

Горелки 1x Φ90mm 2x Φ90mm 2x Φ90mm & 1x Φ40mm

Други характеристики
Титанов капак на горелката, 

емайлирана подложка за 
тенджери

Титанов капак на горелката, 
чугунена подложка за 

тенджери

Титанов капак на горелката, 
чугунена подложка за 

тенджери
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Combustie maximă cu mai puțină poluare 

Arderea cu tehnologia whirlwind Arderea convențională
Foc de descentralizare, 
eficiență scăzută

Foc mai concentrat, timp de schimb 
de căldură mai lung.

descentralizat, eficiență scăzută a timpului de

schimb

Economisiți timp 

  Consum mare de energie 

Arderea cu tehnologia whirlwind     Arderea convențională 

Timp pierdut Economisiți timp 

Arderea convențională 
Arderea convențională 
este semnificativ mai 
puțin eficientă 

Arderea cu tehnologia whirlwind
Circulația întărește agitarea și arderea 
gazului și a aerului și reduce poluarea 

  Consum redus de energie

Arderea cu tehnologia whirlwind Arderea convențională 

Economisiți energie 

Eficiență ridicată 

Stimate client: 
Felicitări pentru achiziționarea aragazului nostru de masă cu gaz. Suntem siguri că acest aparat nou, modern, funcțional și 
practic, construit cu materiale de cea mai bună calitate, va răspunde în cel mai bun mod posibil cerințelor dumneavoastră. 
Acest aparat de gătit este ușor de utilizat. Cu toate acestea, este important să citiți cu atenție instrucțiunile din acest manual 
pentru a obține cele mai bune rezultate. Păstrați această broșură pentru referințe viitoare. 
• Producătorul nu este responsabil pentru inexactitățile din acest manual datorate erorilor de tipărire sau de transcriere;

de asemenea, desenele din figuri sunt pur orientative. Producătorul își rezervă, de asemenea, dreptul de a efectua orice
modificări ale produselor considerate necesare sau utile , inclusiv în interesul utilizatorului, fără a pune în pericol
principalele caracteristici funcționale și de siguranță ale produselor în sine.

• Producătorul nu este responsabil pentru daunele aduse persoanelor sau bunurilor cauzate de instalarea sau utilizarea
incorectă a aparatului.

Caracteristici 
Autoaprindere de înaltă calitate, prinderea focului 100%. 
Întreaga curbură meticuloasă face corpul sobei mai neted.
Gratar de brevet, convenabil și aplicabil.
Arzător cu design brevetat, ardere eficientă, flacără puternică, mai puțin gaz. 
Echipat cu un sistem avansat de aprindere cu impulsuri și sistem de siguranță, care întrerupe imediat alimentarea cu gaz 
pentru stingerea neașteptată, mai sigur și mai convenabil pentru utilizare (pentru articolele cu dispozitiv de siguranță). 

Tehnologie Whirlwind (Vârtej de vânt) 

* Producătorul își rezervă dreptul de a aduce modificări minore la designul și specificațiile tehnice ale produsului fără notificare
prealabilă, cu excepția cazului în care aceste modificări afectează în mod semnificativ performanța și siguranța produselor. 
Piesele descrise / ilustrate în paginile manualului pe care îl țineți în mâini pot viza și alte modele din linia de produse ale 
producătorului cu caracteristici similare și pot să nu fie incluse în produsul pe care tocmai l-ați achiziționat.

* Pentru a asigura siguranța și fiabilitatea produsului, precum și valabilitatea garanției, toate lucrările de reparații, inspecții sau
înlocuiri, inclusiv întreținerea și reglajele speciale, trebuie să fie efectuate numai de către tehnicieni ai departamentului de 
service autorizat al producătorului.

* Utilizați întotdeauna produsul cu echipamentul furnizat. Utilizarea produsului cu echipamente care nu sunt furnizate poate
cauza defecțiuni sau chiar vătămări grave sau chiar moartea. Producătorul și importatorul nu sunt răspunzători pentru 
vătămările și daunele rezultate din utilizarea unui echipament neconform.

Părți principale 

1 Suprafața 6 Conector de gaz 

2 Panou lateral 7 Panoul frontal 

3 Gratar 8 Picior de cauciuc 

4 Arzător 9 Dispozitiv de 
siguranță 

5 Buton 

Vă rugăm să citiți cu atenție aceste instrucțiuni 
înainte de a utiliza dispozitivul.
Vă rugăm să păstrați manualul de instrucțiuni 
într-un loc sigur pentru consultări ulterioare.

RO

23



Instrucțiuni de siguranță 

Nu utilizați un alt gaz decât cel specificat pe eticheta atașată (Fig. 1). 

Se utilizează numai pentru gătit.
Nu uscați prosoapele, hainele etc. pe el (Fig. 2). 

Nu folosiți aragazul cu gaz în locuri unde flacăra poate fi 
stinsă de vânt. 
Asigurați-vă că nu există materiale inflamabile în 
apropierea aragazului cu gaz (Fig. 3).

Folosiți numai un furtun de cauciuc. Nu utilizați un furtun din 
plastic de vinil, deoarece poate fi periculos (Fig. 4). 
În timpul utilizării, verificați, din când în când, dacă arde normal. 

După utilizare, rotiți butonul de aprindere înapoi în 
poziția OFF și asigurați-vă că arzătorul este stins (Fig. 5). 

Când mergeți la culcare sau plecați din casă, asigurați-vă că ați închis nu numai butonul de aprindere, ci și 
robinetul principal de gaz.
Robinetul principal de gaz care nu este utilizat trebuie să fie închis și acoperit de capac. 
Pentru a evita deteriorarea, nu așezați cărbunele pe arzător. 
Evitați să acoperiți flacăra cu o farfurie mare care acoperă aragazul cu gaz.
Nu utilizați niciodată aparatul fără un regulator de gaz stabil (30 mbar).

Fig. 1 

Fig. 2 

ProsopHaine 

Ulei

Hârtie Fig. 3 

Plastic 

Perdea 

Furtun din plastic 
de vinil 

Furtun de cauciuc

Fig. 5 

Fig. 4 
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Aragaz pe gaz cu 2 arzătoare

Fig. 10 

Dreapta Stânga 

Aragaz pe gaz cu 3 arzătoare

căi

Dreapta  

Fig. 11 

Mijlocul Stânga 

Asigurați-vă că încăperea este bine ventilată. Nu utilizați niciodată 
aragazul pe gaz pentru perioade lungi de timp (peste 10 minute) într-o 
încăpere mică sau într-un spațiu închis fără ventilație, prin ventilatorul 
de aerisire sau prin deschiderea ferestrelor. (Fig. 6)

Dacă se constată o scurgere de gaz, închideți robinetul principal de 
gaz, deschideți toate ferestrele și sunați dealerul dumneavoastră. 
Abțineți-vă să porniți sau să opriți un întrerupător electric, să 
aprindeți un chibrit sau să folosiți o brichetă. (Fig. 7) 

Butelia de gaz trebuie să se afle la o distanță de cel puțin 0,5 m de aragaz.
(Fig. 8) 

Aveți grijă să evitați să vă ardeți atingând panoul superior al aragazului cu 
gaz, deoarece acesta devine foarte fierbinte în apropierea arzătoarelor 
atunci când este utilizat. 
Atunci când se utilizează un alt tip de gaz. Aragazul trebuie să fie renovat 
de o persoană profesionistă. În caz contrar, nu-l utilizați. 
Butonul este proiectat pentru aprindere în sens invers acelor de
ceasornic, pentru a împiedica copiii să pornească aragazul. În cazul unei 
reaprinderi (adică în cazul în care gazul arde înapoi pe jet), închideți 
robinetul și aprindeți din nou. În cazul în care problema persistă, duceți 
aparatul înapoi la dealerul dumneavoastră pentru verificare.  

Înainte de a utiliza dispozitivul 
1. Confirmați că aveți modelul potrivit pentru tipul dumneavoastră de

alimentare cu gaz.
2. Când despachetați, asigurați-vă că toate piesele aragazului cu gaz

sunt incluse. Asamblați piesele așa cum se arată în. (Fig. 9)
3. Așezați butonul de control al gazului pe axa robinetului de gaz și

împingeți-l ferm spre interior. (Fig. 10), (Fig. 11)

Fig. 8 

Ventilator de aerisire

Fig. 6 

Ventilator de aerisire

Fig. 7 Meci 
Țigaretă 

Scurgere de 
gaz

Fig. 9 
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Minim Maxim 

Fig. 16 

Împinge-l

Fig. 16 

Întoarce-l

4. Atașați picioarele de cauciuc la aragaz, întorcând aragazul cu susul în
jos și înșurubându-le în deschizăturile de pe fundul aragazului.(Fig. 12)

5. Instalați arzătoarele.
6. Așezați grătarele deasupra arzătorului. Grătarele pot fi ajustate prin

rotirea șuruburilor, iar apoi tigaia poate fi așezată în mod stabil pe ele.

7. Împingeți furtunul de cauciuc pe racordul de furtun până la capăt. Nu
folosiți un furtun din plastic de vinil, deoarece poate fi periculos. Fixați
furtunul cu ambele părți ale clemei de furtun (Fig.13). Aveți grijă ca
furtunul de cauciuc să nu atingă o parte a aragazului cu gaz și nici să
nu se afle sub acesta.

8. Atunci când alegeți un loc pentru a pune aragazul cu gaz,asigurați-vă
că alegeți un loc care este ferm și nivelat. Aragazul cu gaz are nevoie
de mult spațiu și aer. Lăsați cel puțin 15 cm de spațiu pe laterale și 100
cm deasupra aparatului. (Fig.14) dacă spațiul este mai mic de 15cm
față de pereții inflamabili, asigurați-vă că furnizați o placă
termoizolantă. De asemenea, asigurați-vă că țineți hârtia, uleiul și
toate celelalte obiecte inflamabile la distanță de aragazul cu gaz.

Cum se utilizează dispozitivul 
1. Pentru a aprinde arzătoarele:

Clapeta de aer pentru 
arzător 

Fig. 17 Fig. 18 

a. Deschideți robinetul principal de gaz. Împingeți butonul de control al gazului înăuntru și rotiți-l spre poziția MAX (în sens
invers acelor de ceasornic) până când auziți un clic. Asigurați-vă că arzătorul a fost aprins (Fig.15) în această poziție,
arzătorul dublu va aprinde atât arzătorul mic, cât și cel mare. Pentru a utiliza doar arzătorul mic, eliberați butonul de
control al gazului și rotiți-l mai departe spre poziția MIN. (Fig. 16)

b. Pentru a regla dimensiunea flăcării.
Reglați butonul de control al gazului într-o poziție adecvată între MAX (flacără de dimensiuni maxime) și MIN (flacără de
dimensiuni mici).

Fig. 12 

Racord de furtun
furtun

Furtun de cauciuc

Fig. 13 

Plafon

Perete

Peret
e   

Peste 15 cm

Peste 100 cm 

Perete

Peste 15 cm

Peste 
15 cm

Fig. 14 

Fig. 15 

RO

WWW.NIKOLAOUTOOLS.COM26



Depanare 
Probleme Cauza Remediu 

Nu se aprinde Supapa principală de gaz 
rămâne închisă. 
Furtunul de cauciuc este
îndoit.
Nu există alimentare cu gaz. 
Aprinderea electronică este 
umedă. 

Deschide-o. 
Remediați-l sau înlocuiți-
l. Înlocuiți butelia de gaz. 
Curățați-le și uscați-le. 

Miros de gaz Scurgere de gaz din țeavă. 
Furtunul de cauciuc este 
deteriorat.
Arzătorul nu este aprins. 

Examinați țeava folosind 
apă cu săpun și
înlocuiți-o. 
Înlocuiți-l. 
Reaprindeți-l. 

Combustia este anormală Lipsa alimentării cu gaz.
Orificiile de flacără sunt 
înfundate.
Arzătorul nu este în poziția 
corectă.înfundate.
Arzătorul nu se află în poziția
corectă.

Înlocuiți butelia de gaz.
Curățați-le.
Așezați-l în poziția 
corectă.

Așezați-l în poziția
corectă.

2. Reglarea debitului de aer:
De obicei, arzătoarele nu au nevoie de reglarea debitului de aer. 
În cazul în care acestea ar trebui să ardă necorespunzător, fluxul de aer poate fi 
controlat prin reglarea clapetei de aer din interiorul aragazului cu gaz (sub butonul de 
control). 
După ce gazul a fost aprins, reglați clapeta de aer până când apar flăcări albastre ușor 
rotunjite și viguroase (fig. 17, 18, 19). 
3. Dacă arzătorul nu se aprinde în același timp:

Acest lucru poate fi cauzat de prezența aerului în furtunul de gaz. Întoarceți butonul
de control al gazului înapoi la OFF și prăjiți din nou până când arzătorul se aprinde.

4. Pentru a opri arzătoarele:
Rotiți butoanele de control al gazului înapoi în poziția OFF (oprit) până când auziți
un clic. Asigurați-vă că arzătorul este stins și închideți și robinetul principal de gaz.

Îngrijire și întreținere 
Înainte de a verifica și de a vă îngriji aragazul cu gaz, asigurați-vă că ați închis robinetul 
principal de gaz și așteptați o perioadă pentru a nu vă arde. 
Verificați în mod regulat furtunul de gaz pentru uzură sau scurgeri. Acesta trebuie 
înlocuit ocazional. Țineți-l departe de sursele de încălzire și păstrați-l curat. 
Ștergeți partea superioară și corpul din oțel inoxidabil cu o cârpă uscată. Dacă este 
dificil de curățat, folosiți apă cu săpun și apoi uscați bine cu o cârpă uscată. Spălați 
grătarul în apă și uscați-l bine înainte de a-l înlocui.
Aprinderea electronică nu va funcționa dacă este umedă. Aveți grijă să nu vărsați apă, 
supă, etc. pe el (Fig. 20). 
Pentru o funcționare mai bună și o durată de viață mai lungă, păstrați aragazul cu gaz 
curat.
Avertisment: Nu spălați blatul de sticlă în apă atunci când acesta este fierbinte.

Rău, nu este suficient aer 

Rău, nu este suficient aer 

Miez de flacără bun, 
ușor rotunjit 

Miez de flacără

Flacără exterioară

AVERTISMENT: NU UTILIZAȚI NICIODATĂ APARATUL FĂRĂ UN REGULATOR DE GAZ STABIL (30 mbar).

Date tehnice

Model BLG2800 BLG8000 BLG8500

Suprafață 0,4mm, oțel inoxidabil 6mm, sticlă temperată 6mm, sticlă temperată

Panou lateral 0,5mm, oțel 0,5mm, oțel inoxidabil 0,5mm, oțel inoxidabil

Arzătoare 1x Φ90mm 2x Φ90mm 2x Φ90mm & 1x Φ40mm

Alte caracteristici Capac arzător din titan, 
suport pentru tigaie din email

Capac arzător din titan, 
suport pentru tigaie din fontă

Capac arzător din titan, 
suport pentru tigaie din fontă
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V i s o k a

Poštovani kupče: 
Čestitamo na kupnji našeg stolnog plinskog štednjaka. Sigurni smo da će ovaj novi, moderan, funkcionalan i praktičan uređaj, 
izrađen od materijala najviše kvalitete, zadovoljiti vaše potrebe na najbolji mogući način. 
Ovaj štednjak je jednostavan za upotrebu. Međutim, važno je pažljivo pročitati upute u ovom priručniku kako biste postigli 
najbolje rezultate. Sačuvajte ovu knjižicu za buduću referencu. 
• Proizvođač neće biti odgovoran za bilo kakve netočnosti u ovom priručniku zbog tiskarskih ili transkripcijskih

pogrešaka, kao ni za dizajn prikazan na slikama koji je samo indikativan. Proizvođač također zadržava pravo na bilo
kakve izmjene proizvoda koje smatra potrebnima ili korisnima, također u interesu korisnika, bez ugrožavanja glavnih
funkcionalnih i sigurnosnih značajki samih proizvoda.

• Proizvođač neće biti odgovoran za bilo kakvu štetu osobama ili imovini uzrokovanu neispravnom instalacijom ili
upotrebom uređaja.

Značajke 
Visokokvalitetno auto-paljenje, paljenje 100%. 
Cijeli pažljivo izrađen kovrčavi dizajn čini tijelo štednjaka glađim. 
Patentirana rešetka, praktična i primjenjiva. 
Patentirani dizajn gorionika, učinkovito sagorijevanje, jak plamen, manje plina. 
Opremljen naprednim sustavom paljenja na impuls i sigurnosnim sustavom, koji odmah prekida dovod plina u slučaju 
neočekivanog gašenja, sigurniji i praktičniji za upotrebu (Za uređaje sa sigurnosnim uređajem). 

Vrtložna tehnologija 

* Proizvođač zadržava pravo na manje izmjene u dizajnu proizvoda i tehničkim specifikacijama bez prethodne najave, osim ako
te promjene značajno utječu na performanse i sigurnost proizvoda. Dijelovi opisani / ilustrirani na stranicama priručnika koje 
držite u rukama također se mogu odnositi na druge modele proizvođačeve linije proizvoda sa sličnim značajkama i možda neće 
biti uključeni u proizvod koji ste upravo nabavili.

* Kako bi se osigurala sigurnost i pouzdanost proizvoda i valjanost jamstva, sve popravke, inspekcijske ili zamjenske radove,
uključujući održavanje i posebne prilagodbe, smiju obavljati samo tehničari ovlaštenog servisnog odjela proizvođača.

* Uvijek koristite proizvod s isporučenom opremom. Rad proizvoda s neiskorištenom opremom može uzrokovati kvarove ili čak
ozbiljne ozljede ili smrt. Proizvođač i uvoznik nisu odgovorni za ozljede i štete nastale uporabom nesukladne opreme.

Molimo pažljivo pročitajte ove upute prije 
korištenja uređaja. 
Molimo sačuvajte upute za uporabu na 
sigurnom mjestu za buduću referencu. 

Glavni dijelovi 

1 Površina 6 Priključak za plin 

2 Bočna ploča 7 Prednja ploča 

3 Rešetka 8 Gumena noga 

4 Gorionik 9 Sigurnosni 
uređaj 

5 Gumb 

Maksimalno izgaranje uz manje zagađenja       Visoka efikasnost

Štedite energiju Uštedite vrijeme

Vihor gori
Kruženje pojačava miješanje i gorenje 
plina i zraka te smanjuje onečišćenje

Konvencionalno spaljivanje 
Konvencionalno spaljivanje 
znatno je manje učinkovito

Mala potrošnja energije 

Vihor gori

Velika potrošnja energije 

Konvencionalno spaljivanje

Uštedite vrijeme

Vihor gori

Gubiti vrijeme 

Konvencionalno spaljivanje

Vihor gori
Koncentriranija vatra, duže vrijeme 
izmjene topline

Konvencionalno spaljivanje 
Decentralizirajuća vatra, 
niska učinkovitost
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Sigurnosne upute 

Ne koristite plin koji nije naveden na etiketi 
priloženoj (Slika 1). 

Koristite samo za kuhanje. Ne sušite 
ručnike, odjeću itd. iznad njega (Slika 2). 

Ne koristite plinski štednjak na mjestima gdje plamen može biti ugašen 
vjetrom. 
Provjerite da u blizini plinskog štednjaka nema zapaljivih materijala 
(Slika 3). 

Koristite samo gumeno crijevo. Ne koristite crijevo 
od vinil plastike, jer to može biti opasno (Slika 4). 
Dok je u upotrebi, povremeno provjerite da li 
normalno gori. 

Nakon upotrebe, okrenite gumb za paljenje natrag u položaj 
OFF i provjerite je li gorionik ugašen (Slika 5). 

Kada idete spavati ili napuštate kuću, obavezno isključite ne samo gumb za paljenje, već i glavni plinski ventil. Glavni plinski 
ventil koji se ne koristi treba biti zatvoren i pokriven kapicom. 
Da biste izbjegli oštećenja, ne stavljajte ugljen na gorionik. 
Izbjegavajte pokrivanje plamena velikim tanjurom koji pokriva plinski štednjak.
Nikada nemojte koristiti uređaj bez stalnog regulatora plina (30 mbar).

Slika 1  

Slika 2

Ručnik Odjeća 

Ulj
e 

Papir Slika 3

Plastični

Zavjesa 

Vinil plastično crijevo

Gumeno crijevo

Slika 5

Slika 4
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2-smjerni plinski štednjak

Sl. 10 
Desno Lijevo 

3-smjerni plinski štednjak
š t e d n j a k s

Desno 

Sl. 11 

Sredina Lijevo 

Pobrinite se da prostorija bude dobro prozračena. Nikada nemojte 
koristiti plinski štednjak dulje vrijeme (preko 10 minuta) u maloj 
prostoriji ili zatvorenom prostoru bez ventilacije, ventilacijskim 
ventilatorom ili otvaranjem prozora. (Sl. 6) 

Ako se otkrije curenje plina, zatvorite glavni plinski ventil, otvorite 
sve prozore i nazovite svog prodavača. Suštinski je važno da ne 
uključujete ili isključujete električne prekidače, ne palite šibicu ili 
upaljač. (Sl. 7) 

Plinska boca treba stajati barem 0,5 m od štednjaka. (Sl. 8) 

Budite oprezni kako se ne biste opekli dodirujući gornji panel plinskog 
štednjaka, jer se vrlo zagrije blizu plamenika kada je u upotrebi. 
Prilikom korištenja različitih vrsta plina, štednjak mora biti obnovljen od 
strane stručne osobe. U suprotnom, ne koristite ga. 
Gumb je dizajniran za paljenje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu 
kako bi se spriječilo da djeca uključe štednjak. 
U slučaju povratnog izgaranja (tj. kad plin izgori na mlaznici), 
zatvorite ventil i ponovno upalite. Ako se problem nastavi, vratite 
uređaj prodavaču na provjeru. 

Prije korištenja uređaja 
1. Potvrdite da imate pravi model za vašu vrstu plinske opskrbe.
2. Prilikom raspakiravanja, provjerite jesu li svi dijelovi plinskog

štednjaka uključeni. Sastavite dijelove kako je prikazano. (Sl. 9)
3. Postavite gumb za kontrolu plina na osovinu plinskog ventila i čvrsto

ga pritisnite prema unutra. (Sl. 10), (Sl. 11)

Sl. 8 

Ventilator

Sl. 6 

Ventilator

Sl. 7 Šibica 
Cigareta 

Curenje plina

Sl. 9 
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Zaslonka za dovod 
zraka za plamenik 

Gurnuti

Sl. 16 

Skretanje

4. Pričvrstite gumene noge na štednjak okretanjem štednjaka naopako i
uvrtanjem u otvore na dnu štednjaka. (Sl. 12)

5. Instalirajte plamenike.
6. Postavite rešetke na vrh plamenika. Rešetke se mogu podesiti

okretanjem vijaka, a zatim se tava može stabilno postaviti na rešetke.

7. Gurnite gumeno crijevo na priključak za crijevo što dalje može ići. Ne
koristite vinilnu plastičnu cijev, jer to može biti opasno. Crijevo
osigurajte s obje strane stezaljkom za crijevo. (Sl.13) Pobrinite se da
gumeno crijevo ne dodiruje dio plinskog štednjaka niti leži ispod njega.

8. Pri odabiru mjesta za postavljanje plinskog štednjaka, obavezno
odaberite čvrstu i ravnu površinu. Plinskom štednjaku je potrebno
puno prostora i zraka. Ostavite barem 15 cm prostora sa strane i 100
cm iznad uređaja. (Sl.14) Ako je prostor manji od 15 cm od
nezapaljivih zidova, obavezno postavite izolacijsku ploču. Također,
pazite da papir, ulje i svi drugi zapaljivi predmeti budu udaljeni od
plinskog štednjaka.

Kako koristiti uređaj 
1. Za paljenje plamenika:

Sl. 18 

a. Otvorite glavni plinski ventil. Pritisnite gumb za kontrolu plina i okrenite ga prema poziciji MAX (suprotno od kazaljke na
satu) dok ne čujete klik. Provjerite je li plamenik upaljen (Sl.15) u ovom položaju, dvostruki plamenik će upaliti i mali i veliki
plamenik. Za korištenje samo malog plamenika, otpustite gumb za kontrolu plina i okrenite ga dalje prema poziciji MIN. (Sl.
16)

b. Za podešavanje veličine plamena.
Postavite gumb za kontrolu plina na odgovarajući položaj između pozicija MAX (puna veličina plamena) i MIN (mala veličina
plamena).

Minimum Maksimum

Sl. 16 

Sl. 12 

Spoj crijeva
za crijevo

Gumeno crijevo

Sl. 13 

Strop 

Preko 15 cm

Zid 

1 5  

Sl. 14 

Zid 

Preko 
15 cm 

Zid Preko 100 cm

Preko 15 
cm

Sl. 17

Sl. 15
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Otklanjanje problema 

Problem Uzrok Rješenje 

Ne zapali se Glavni plinski ventil ostaje 
zatvoren. 
Gumeno crijevo je savijeno. 
Nema opskrbe plinom. 
Elektroničko paljenje je mokro. 

Otvorite ga. 
Ispravite ga ili zamijenite. 
Zamijenite plinsku bocu. 
Očistite i osušite ih. 

Miris plina Curenje plina iz cijevi. 
Gumeno crijevo je oštećeno. 
Gorionik nije upaljen. 

Provjerite cijev
sapunicom i zamijenite je. 
Zamijenite ga. 
Ponovno ga upalite. 

plinom. Otvari plamena 
su začepljeni.
Gorionik nije na ispravnom 
mjestu.

Očistite ih.
Postavite ga na pravo 
mjesto.

2. Podešavanje protoka zraka:
Gorionici obično ne zahtijevaju podešavanje protoka zraka.
Ako ikada ne gore ispravno, protok zraka može se kontrolirati podešavanjem zračne
lopute unutar plinskog štednjaka (ispod kontrolne ručice).
Nakon što je plin zapaljen, podesite zračnu loputu dok se ne pojave blago zaobljeni,
živahni plavi plamenovi (Slika 17, 18, 19).
3. Ako gorionici ne zapale istovremeno:

To može biti rezultat zraka u plinskom crijevu. Vratite kontrolnu ručicu plina
natrag na OFF i pokušajte ponovno dok se gorionik ne zapali.

4. Za gašenje gorionika:
Vratite kontrolne ručice plina natrag na OFF poziciju dok ne čujete klik.
Provjerite je li gorionik ugašen i zatvorite glavni plinski ventil.

Briga i održavanje 
Prije nego provjerite i brinete o svom plinskom štednjaku, obavezno zatvorite glavni 
plinski ventil i pričekajte da se ne opečete. 
Redovito provjeravajte plinsko crijevo radi trošenja ili curenja. Povremeno ga treba 
zamijeniti. Držite ga dalje od izvora topline i održavajte ga čistim. 
Obrišite vrh od nehrđajućeg čelika i tijelo suhom krpom. Ako je teško očistiti, 
koristite sapunicu i zatim temeljito osušite suhom krpom. Operite rešetku u vodi i 
temeljito osušite prije vraćanja. 
Elektroničko paljenje neće funkcionirati ako je mokro. Pazite da ne prolijete vodu, 
juhu itd. na njega (Slika 20). 
Za bolju uslugu i duži vijek trajanja, održavajte plinski štednjak čistim. 
Upozorenje: Ne perite stakleni vrh u vodi kada je vrh vruć. 

Loše, nema dovoljno zraka

Loše, nema dovoljno zraka

Dobro, blago zaobljeno
plamena jezgra

Jezgra

Vanjski plamen

Izgaranje je nenormalno Nedostatak opskrbe plinom.
Otvori za plamen su 
začepljeni.
Plamenik nije u ispravnom 
položaju.

Zamijenite plinsku bocu.
Očistite ih.
Postavite ga u pravi 
položaj.

UPOZORENJE: NIKADA NEMOJTE KORISTITI UREĐAJ BEZ STALNOG REGULATORA PLINA (30 mbar).

Tehnički podaci

Model BLG2800 BLG8000 BLG8500

Površina 0,4mm, nehrđajući čelik 6mm, kaljeno staklo 6mm, kaljeno staklo

Bočna ploča 0,5mm, čelik 0,5mm, nehrđajući čelik 0,5mm, nehrđajući čelik

Plamenici 1x Φ90mm 2x Φ90mm 2x Φ90mm & 1x Φ40mm

Ostale značajke Titanski poklopac plamenika, 
nosač posude od emajla

Titanski poklopac plamenika, 
nosač posude od lijevanog 

željeza

Titanski poklopac plamenika, 
nosač posude od lijevanog 

željeza

HR
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Maximális égés kevesebb szennyezéssel

Whirlwind égés Hagyományos égés
Koncentráltabb tűz, hosszabb hőhatás Decentralizált tűz, 
alacsony cserélési idő hatékonyság

Időmegtakarítás

Alacsony energiafogyasztás Magas energiafogyasztás

Hagyományos égésWhirlwind égés

IdőveszteségIdőmegtakarítás

Hagyományos égetés
A hagyományos égetés 
lényegesen kevésbé hatékony

Whirlwind égés
A keringetés erősíti a gáz és a levegő 
keveredését és égését, és csökkenti a 
szennyezést

Whirlwind égés Hagyományos égés

Energiatakarékosság

Tisztelt Ügyfél!
Gratulálunk az asztali gáztűzhely megvásárlásához. Biztosak vagyunk benne, hogy ez az új, modern, funkcionális és praktikus készülék, amely a 
legmagasabb minőségű anyagokból készült, a lehető legjobban kielégíti az Ön igényeit.
A főzőlap használata egyszerű. A legjobb eredmények elérése érdekében azonban fontos, hogy figyelmesen olvassa el a kézikönyvben található 
utasításokat. A kézikönyvet őrizze meg a jövőbeni használatra.
• A gyártó nem vállal felelősséget a kézikönyvben található nyomdai vagy átírási hibákért, valamint az ábrákon szereplő tervek pusztán 

tájékoztató jellegűek. A gyártó fenntartja a jogot, hogy a termékeken bármilyen szükséges vagy hasznosnak ítélt módosítást végrehajtson, 
a felhasználó érdekeit is figyelembe véve, anélkül, hogy a termékek főbb funkcionális és biztonsági jellemzőit veszélyeztetné.

• A gyártó nem vállal felelősséget a készülék helytelen telepítése vagy használata által okozott személyi sérülésekért vagy anyagi károkért.

Jellemzők
Kiváló minőségű automatikus gyújtás, 100%-os gyulladási arány.
A gondosan kialakított hullámok simábbá teszik a tűzhely testét. 
Szabadalmaztatott alátét, kényelmes és praktikus.
Szabadalmaztatott égő, hatékony égés, erős láng, kevesebb gáz.
Fejlett impulzusos gyújtással és biztonsági rendszerrel ellátva, amely váratlan kialvás esetén azonnal elzárja a gázellátást, így biztonságosabb és 
kényelmesebb a használata (a biztonsági berendezéssel ellátott termékek esetében).

Whirlwind technológia

* A gyártó fenntartja a jogot, hogy előzetes értesítés nélkül kisebb változtatásokat eszközöljön a termék kialakításában és műszaki
specifikációiban, kivéve, ha ezek a változtatások jelentősen befolyásolják a termékek teljesítményét és biztonságát. A kézikönyv 
kezében tartott oldalakon leírt/illusztrált alkatrészek a gyártó termékcsaládjának más, hasonló tulajdonságokkal rendelkező modelljeit 
is érinthetik, és előfordulhat, hogy az Ön által most megvásárolt termék nem tartalmazza azokat.

* A termék biztonságának és megbízhatóságának, valamint a garancia érvényességének biztosítása érdekében minden javítási,
ellenőrzési vagy csere munkálatot, beleértve a karbantartást és a speciális beállításokat is, kizárólag a gyártó hivatalos szervizének 
szakemberei végezhetnek.

* A terméket mindig a mellékelt felszereléssel használja. A termék nem mellékelt felszereléssel történő üzemeltetése meghibásodást,
vagy akár súlyos sérülést vagy halált is okozhat. A gyártó és az importőr nem vállal felelősséget a nem megfelelő felszerelés 
használatából eredő sérülésekért és károkért.

Kérjük, olvassa el figyelmesen ezeket az utasításokat, 
mielőtt
a készülék használata előtt.
Kérjük, őrizze meg a használati utasítást biztonságos 
helyen, hogy később is hozzáférhessen.

Főbb alkatrészek

1 Felület 6 Gázcsatlakozó

2 Oldalsó panel 7 Első panel

3 Alátét 8 Gumi láb

4 Égő 9
Biztonsági 
berendezés

5 Gomb

Magas hatékonyság
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Biztonsági utasítások

Ne használjon más gázt, mint amit a mellékelt 
címkén feltüntettek (1. ábra).

Kizárólag főzéshez használja. Ne szárítson 
törülközőt, ruhát stb. rajta (2. ábra).

Ne használja a gáztűzhelyet olyan helyen, ahol a lángot 
elolthatja a szél.
Győződjön meg arról, hogy nincsenek gyúlékony anyagok
a gáztűzhely közelében (3. ábra).

Csak gumitömlőt használjon. Ne használjon vinil műanyag 
tömlőt, mert az veszélyes lehet (4. ábra).
Használat közben időnként ellenőrizze, hogy normálisan 
ég-e.

Használat után állítsa a gyújtógombot vissza OFF állásba, és 
győződjön meg arról, hogy az égő kialudt (5. ábra).

Lefekvéskor vagy a ház elhagyásakor ne csak a gyújtógombot, hanem a fő gázcsapot is zárja el. A nem használt fő gázcsapot zárja el és fedje le a 
kupakkal.
A sérülések elkerülése érdekében ne tegyen faszént az égőre.
Ne takarja le a lángot a gáztűzhelyet fedő nagy tányérral.
Soha ne használja a készüléket stabil gázszabályozó (30 mbar) nélkül.

1. ábra 

2. ábra 

TörülközőRuhák

Olaj

Papír 3. ábra 

Műanyag

Függöny

Vinil műanyag tömlő
4. ábra

Gumi tömlő

5. ábra 

HU
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2-utas gáztűzhely

10. ábra
JobbBal

 3-utas gáztűzhely

Jobb
11. ábra

KözépsőBal

Győződjön meg arról, hogy a helyiség jól szellőzik. Soha ne használja a gáztűzhelyet 
hosszabb ideig (10 percnél tovább) kis helyiségben vagy zárt térben szellőzés, 
szellőzőventilátor vagy ablakok nyitása nélkül. (6. ábra)

Ha gázszivárgást észlel, zárja el a fő gázcsapot, nyissa ki az összes ablakot, és 
hívja a kereskedőt. Ne kapcsoljon be vagy ki elektromos kapcsolót, ne gyújtson 
gyufát és ne használjon öngyújtót. (7. ábra)

A gázpalacknak legalább 0,5 m-re kell lennie a tűzhelytől. (8. ábra)

Ügyeljen arra, hogy ne égesse meg magát a gáztűzhely felső paneljének megérintésével, 
mivel használat közben a főzőlapok közelében nagyon felmelegszik.
Különböző típusú gáz használata esetén a tűzhelyet szakembernek kell felújítania.
Ellenkező esetben ne használja.
A gombot úgy tervezték, hogy az óramutató járásával ellentétes irányba forgatható 
legyen, így megakadályozva, hogy a gyermekek bekapcsolják a főzőlapot.
Visszagyulladás esetén (azaz amikor a gáz visszagyullad a fúvókán) zárja el a 
szelepet, majd gyújtsa újra. Ha a probléma továbbra is fennáll, vigye vissza a 
készüléket a kereskedőhöz ellenőrzésre.

A készülék használata előtt
1. Győződjön meg arról, hogy a gázellátás típusához megfelelő modellt választotta.
2. A kicsomagolás során ellenőrizze, hogy a gáztűzhely összes alkatrésze megvan-e. 

Szerelje össze az alkatrészeket az ábra szerint. (9. ábra)
3. Helyezze a gázszabályozó gombot a gázcsap tengelyére, és nyomja be erősen.

(10. ábra), (11. ábra)

8. ábra

Szellőzőventilátor

6. ábra
Szellőzőventilátor

7. ábraGyufa
Cigaretta

Gázszivárgás

9. ábra
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MaximálisMinimális

16. ábra

Fordítsa

16. ábra 

Nyom

15. ábra

Égő légcsappantyúja

17. ábra

4. Helyezze fel a gumilábakat a főzőlapra úgy, hogy a főzőlapot fejjel lefelé fordítja, és 
a gumilábakat a főzőlap alján található nyílásokba csavarozza. (12. ábra)

5. Szerelje be az égőket.
6. Helyezze a tűzálló alátéteket a főzőlap tetejére. Az alátétek a csavarok 

elforgatásával állíthatók be, majd a serpenyő stabilan ráhelyezhető az alátétekre.

7. Nyomja a gumitömlőt a tömlőcsatlakozóra, ameddig csak lehet. Ne használjon vinil 
műanyag tömlőt, mert az veszélyes lehet. Rögzítse a tömlőt
a tömlőbilincs mindkét oldalán (13. ábra) ügyeljen arra, hogy a gumitömlő ne érjen 
hozzá a gáztűzhely egyetlen részéhez sem, és ne feküdjön alatta.

8. A gáztűzhely elhelyezésének helyét úgy válassza meg, hogy az szilárd és sík legyen. 
A gáztűzhelynek sok helyre és levegőre van szüksége. Legalább 15 cm-es helyet 
hagyjon az oldalain és 100 cm-es helyet a készülék felett. (14. ábra) Ha a távolság a 
gyúlékony falaktól kevesebb, mint 15 cm, feltétlenül helyezzen el hőszigetelő 
táblát. Gondoskodjon arról is, hogy papír, olaj és minden más gyúlékony tárgy 
távol legyen a gáztűzhelytől.

A készülék használata
1. Az égők meggyújtása:

18. ábra

a. Nyissa ki a fő gázcsapot. Nyomja be a gázszabályozó gombot, és forgassa el a MAX állásba (az óramutató járásával ellentétes irányba), amíg 
kattanást nem hall. Győződjön meg arról, hogy az égő meggyulladt (15. ábra) ebben a helyzetben, a kettős égő mind a kis, mind a nagy égőt
meggyújtja. Ha csak a kis égőt szeretné használni, engedje el a gázszabályozó gombot, és forgassa tovább a MIN állásba. (16. ábra)

b. A láng méretének beállítása.
Állítsa a gázszabályozó gombot a MAX (teljes lángméret) és a MIN (kis lángméret) pozíció közötti megfelelő pozícióba.

12. ábra 

Tömlőcsatlak
ozó

Gumi tömlő

13. ábraMennyezet 

Több mint 15 cm 

Fal 

 15 cm

14. ábra 

Fal

15 cm 
felett

Fal

Több mint  

100 cm felett
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Hibaelhárítás

Hiba Ok Megoldás

Nem gyullad meg A fő gázszelep zárva marad.
A gumitömlő meghajlott. 
Nincs gázellátás.
Az elektronikus gyújtás nedves.

Nyissa ki.
Javítsa meg vagy cserélje ki. 
Cserélje ki a gázpalackot.
Tisztítsa meg és szárítsa meg 
őket.

Gázszag Gázszivárgás a csőből.
A gumitömlő megsérült.
Az égő nem gyullad meg.

Vizsgálja meg a csövet 
szappanos vízzel, és cserélje 
ki.
Cserélje ki. 
Gyújtsa meg újra.

A égés rendellenes Nincs gázellátás.
A lángnyílások eltömődtek.
Az égő nincs megfelelő 
helyzetben.

Cserélje ki a gázpalackot. 
Tisztítsa meg őket.
Helyezze a megfelelő 
helyzetbe.

2. Légáramlás beállítása:
Az égők általában nem igényelnek légáramlás-beállítást.
Ha valaha nem megfelelően égnek, a légáramlás szabályozható a gáztűzhely belsejében található 
légszelep (a vezérlőgomb alatt) beállításával.
A gáz meggyújtása után állítsa be a légszelepet, amíg enyhén lekerekített, erőteljes kék lángok nem 
jelennek meg (17., 18., 19. ábra).
3. Ha az égők nem gyulladnak meg egyszerre:

Ez a gázcsőben lévő levegő miatt lehet. Forgassa vissza a gázszabályozó gombot OFF állásba, és 
próbálja meg újra, amíg az égő meggyullad.

4. Az égők kikapcsolásához:
Forgassa vissza a gázszabályozó gombokat OFF (KI) állásba, amíg kattanást nem hall. 
Győződjön meg arról, hogy az égő kialudt, és zárja el a fő gázcsapot is.

Ápolás és karbantartás
Mielőtt ellenőrizné és ápolná gáztűzhelyét, győződjön meg arról, hogy elzárta a fő gázcsapot, és 
várjon egy ideig, hogy ne égesse meg magát.
Rendszeresen ellenőrizze a gázcsövet kopás vagy szivárgás szempontjából. Időnként ki kell cserélni. 
Tartsa távol fűtőtestektől, és tartsa tisztán.
A rozsdamentes acél fedelet és testet törölje le száraz ruhával. Ha nehezen tisztítható, használjon 
szappanos vizet, majd alaposan törölje szárazra egy száraz ruhával. A háromlábú állványt mossa le 
vízzel, majd alaposan szárítsa meg, mielőtt visszahelyezi.
Az elektronikus gyújtás nedves állapotban nem működik. Ügyeljen arra, hogy ne öntsön rá 
vizet, levest stb. (20. ábra).
A jobb működés és a hosszabb élettartam érdekében tartsa tisztán a gáztűzhelyet.
Figyelem: Ne mossa vízzel az üveglapot, ha az forró.

Műszaki adatok

Modell BLG2800 BLG8000 BLG8500

Felület 0,4 mm, rozsdamentes acél 6 mm, edzett üveg 6 mm, edzett üveg

Oldalsó panel 0,5 mm, acél 0,5 mm, rozsdamentes acél 0,5 mm, rozsdamentes acél

Égők 1x Φ90 mm 2x Φ90 mm 2x Φ90 mm és 1x Φ40 mm

Egyéb jellemzők Titán égőfedél, zománcozott 
edénytartó

Titán égőfedél, öntöttvas 
edénytartó

Titán égőfedél, öntöttvas 
edénytartó

FIGYELMEZTETÉS: SOHA NE HASZNÁLJA A KÉSZÜLÉKET STABIL GÁZSZABÁLYOZÓ (30 mbar) NÉLKÜL.

Rossz, nem elég levegő

Rossz, nem elég levegő

Jó, kissé lekerekített 
lángmag

Mag

Külső láng
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ΕΓΓΥΗΣΗ

EL  
Οι εστίες υγραερίου έχουν κατασκευαστεί με αυστηρά πρότυπα που έχει θέσει η εταιρεία 
και τα οποία συνάδουν με τα ευρωπαϊκά πρότυπα ποιότητας. Για τις εστίες υγραερίου της 
εταιρείας μας παρέχεται περίοδος εγγύησης 24 μηνών για ερασιτεχνική χρήση και 12 μη-
νών για επαγγελματική χρήση. Η ισχύς της εγγύησης ξεκινά από την ημερομηνία αγοράς 
του προϊόντος. Αποδεικτικό του δικαιώματος της εγγύησης αποτελεί το παραστατικό αγο-
ράς της εστίας υγραερίου (απόδειξη λιανικής ή τιμολόγιο). Σε καμιά περίπτωση η εταιρεία 
δεν καλύπτει τη σχετική δαπάνη ανταλλακτικών και εργασίας εάν και εφόσον δε συνοδεύ-
εται από αντίγραφο του παραστατικού. Σε περίπτωση που η επισκευή πρέπει να γίνει στο 
service μας η δαπάνη μεταφοράς (από και προς) βαρύνει εξ’ ολοκλήρου τον αποστολέα. Οι 
εστίες υγραερίου αποστέλλονται για την επισκευή τους στην εταιρεία ή σε εξουσιοδοτημέ-
νο συνεργείο με τον ενδεδειγμένο τρόπο καθώς και μέσο μεταφοράς.

ΕΞΑΙΡΕΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ:

1) Φυσιολογική φθορά λόγω χρήσης (αναλώσιμα εξαρτήματα).
2) Ζημίες που οφείλονται γενικώς σε μη συμμόρφωση με τις οδηγίες του κατασκευαστή.
3) Ελλιπής συντήρηση.
4) Χρήση μη ενδεδειγμένων καθαριστικών ή εξαρτημάτων.
5) Παραχώρηση προϊόντος σε τρίτο πρόσωπο χωρίς επιβάρυνση.
6) Βλάβη ή κακή λειτουργία που έχει προκύψει από πλημμελή καθαρισμό της εστίας υγρα-
ερίου.
7) Επαφή της εστίας υγραερίου με χημικά, ή βλάβη από υγρασία, διάβρωση.
8) Εστίες υγραερίου που έχουν υποστεί τροποποιήσεις – αλλαγές ή στις οποίες έχει γίνει 
επέμβαση από μη εξουσιοδοτημένο συνεργείο.
9) Σπασμένα μέρη/εξαρτήματα εξαιτίας μη ορθής χρήσης.
10) Εστίες υγραερίου που χρησιμοποιούνται για ενοικίαση.

WARRANTY

EN  
The gas stoves have been manufactured according to strict standards, set by our compa-
ny, which are aligned with the respective European quality standards. The gas stoves of 
our company are provided with a warranty period of 24 months for non-professional use 
and 12 months for professional use. The warranty is valid from the date of purchase of 
the product. Proof of the warranty right is the purchase document of the gas stove (retail 
receipt or invoice). Under no circumstances shall the company cover the relevant cost of 
spare parts and respecve required working hours unless a copy of the purchase document 
is presented. In case the repair has to be done by our service department the cost of trans-
portation (to and from) is entirely borne by the sender (client). The gas stoves must be 
sent for repair to the company or to an authorized workshop in the appropriate way and 
means of transport.

WARRANTY EXEMPTIONS AND RESTRICTIONS:

1) Spare parts that wear out naturally as a consequence of being used (expendable parts).
2) Gas stoves damaged as a result of non-compliance with the instructions of the manu-
facturer.
3) Gas stoves poorly maintained.
4) Use of improper detergents or accessories.
5) Gas stoves given to third entities free of charge.
6) Damage or malfunction resulting from improper cleaning procedure of the gas stove.
7) Contact of the gas stove with chemicals, or damage as a result of moisture or corrosion.
8) Gas stoves that have been modified or opened by unauthorized personnel.
9) Broken parts/components as a result of inappropriate use.
10) Gas stoves used for rent.

Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά τη δωρεάν αντικατάσταση του εξαρτήματος που έχει 
κατασκευαστικό ελάττωμα ή αστοχία υλικού. Σε περίπτωση έλλειψης ανταλλακτικού η 
εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα αντικατάστασης της εστίας υγραερίου με άλλο αντίστοιχο 
μοντέλο. Μετά τη διεκπεραίωση εγγύησης δεν επιμηκύνεται ούτε ανανεώνεται ο χρόνος 
εγγύησης της εστίας υγραερίου. Αντικατάσταση ανταλλακτικού με χρέωση επισκευής, κα-
λύπτεται από 1 χρόνο εγγύηση καλής λειτουργίας, με προϋπόθεση την τήρηση των όρων 
εγγύησης. Τα ανταλλακτικά ή οι εστίες υγραερίου οι οποίες αντικαθίστανται παραμένουν 
στην κατοχή της εταιρείας μας. Άλλες απαιτήσεις, εκτός από αυτές που αναφέρονται σε 
αυτό το έντυπο εγγύησης δεν ισχύουν. Για την εγγύηση αυτή ισχύει το ελληνικό Δίκαιο. 

GARANTIE

FR  
Les réchauds à gaz ont été fabriqués selon des normes strictes, établies par notre société et 
se sont aligné es sur les normes de qualité européennes respectives. Les réchauds à gaz de 
notre société sont fournis avec une période de garantie de 24 mois pour une une utilisation 
non professionnelle et 12 mois pour une utilisation professionnelle. La garantie est valable 
à partir de la date d’achat du produit. La preuve du droit à la garantie est le document 
d’achat du réchauds à gaz (ticket de caisse ou facture). En aucun cas, la société ne couvrira le 
coût des pièces de rechange et des heures de travail nécessaires si une copie du document 
d’achat n’est pas présentée. Si la réparation doit être effectuée par notre service après-
vente, les frais de transport (aller et retour) sont entièrement à la charge de l’expéditeur 
(client). Les réchauds à gaz doivent être envoyés pour réparation à l’entreprise ou à un ate-
lier agréé, de la manière et avec le moyen de transport appropriés.

EXEMPTIONS ET RESTRICTIONS DE GARANTIE:

1) Les pièces de rechange qui s’usent naturellement suite à leur utilisation (pièces consom-
mables).
2) Réchauds à gaz endommagés à la suite du non-respect des instructions du fabricant.
3) Réchauds à gaz mal entretenus.
4) Utilisation de détergents ou d’accessoires inadaptés.
5) Réchauds à gaz donnés à des tiers à titre gratuit.
6) Dommages ou dysfonctionnements résultant d’une procédure de nettoyage inadéquate 
du réchaud à gaz.
7) Contact du réchaud à gaz avec des produits chimiques, ou dommages résultant de l’hu-
midité ou de la corrosion.
8) Les réchauds à gaz qui ont été modifiés ou ouverts par du personnel non autorisé.
9) Pièces/composants cassés à la suite d’une utilisation inappropriée.
10) Les réchauds à gaz utilisés pour la location.

GARANZIA

IT  
Le fornelli a gas sono state fabbricate secondo gli standard rigorosi, stabiliti dalla nostra 
azienda, che sono allineati con i rispettivi standard di qualità europei. Le fornelli a gas della 
nostra azienda sono fornite con un periodo di garanzia di 24 mesi per uso non professionale 
e 12 mesi per uso professionale. La garanzia è valida dalla data di acquisto del prodotto. La 
prova del diritto di garanzia è il documento di acquisto del fornelli a gas (scontrino o fattura). 
In nessun caso l’azienda coprirà i relativi costi dei pezzi di ricambio e le rispettive ore di lavo-
ro necessarie se non viene presentata una copia del documento d’acquisto. Nel caso in cui 
la riparazione debba essere effettuata dal nostro servizio di assistenza, le spese di trasporto 
(da e per) sono interamente a carico del mittente (cliente). Le fornelli a gas devono essere 
inviate per la riparazione all’azienda o ad un’officina autorizzata nel modo e nel mezzo di 
trasporto appropriato.

ECCEZIONI E LIMITAZIONI ALLA GARANZIA:

1) Pezzi di ricambio che si consumano naturalmente a causa dell’uso (pezzi sacrificabili).
2) Fornelli a gas danneggiate a causa del mancato rispetto delle istruzioni del fabbricante.
3) Fornelli a gas sottoposte a scarsa manutenzione.
4) Uso di detergenti o accessori inadeguati.
5) Fornelli a gas cedute a terzi a titolo gratuito.
6) Danni o malfunzionamenti risultanti da una procedura impropria di pulizia del fornelli a 
gas.
7) Contatto del fornelli a gas con prodotti chimici o danni dovuti all’umidità o alla corrosione.
8) Fornelli a gas che sono state modificate o aperte da personale non autorizzato.
9) Rottura di parti/componenti a causa di un uso improprio.
10) Fornelli a gas usate per il noleggio.

La garantie couvre uniquement le remplacement gratuit de l’élément qui présente un défaut de 
fabrication ou une défaillance matérielle. En cas d’absence d’une pièce de rechange spécifique, 
la société se réserve le droit de remplacer le réchaud à gaz par un autre modèle correspondant. 
Après la conclusion de toutes les procédures de garantie, la période de garantie du réchaud à 
gaz ne sera pas prolongée ou renouvelée. Le remplacement d’une pièce de rechange, ainsi que 
les frais de réparation, sont couverts par une garantie de bon fonctionnement d’un an, sous 
réserve du respect des conditions de garantie. Les pièces de rechange ou les réchauds à gaz 
remplacés restent en possession de notre société. Les exigences, autres que celles mention-
nées dans ce formulaire de garantie, concernant les réparations des réchauds à gaz ou leurs 
dommages, ne s’appliquent pas. La loi grecque et ses règlements s’appliquent à cette garantie.

The warranty covers only the free of charge replacement of the component that presents a 
manufacturing defect or material failure. In case of lack of a specific spare part the compa-
ny reserves the right to replace the gas stove with another corresponding model. After all 
warranty procedures have been concluded, the warranty period of the gas stove shall not be 
extended or renewed. Replacement of a spare part with repair charge is covered by a 1 year 
warranty of good operation, subject to compliance with the warranty terms. The spare parts 
or gas stoves that are replaced remain in the possession of our company. Requirements, 
other than those mentioned in this warranty form, regarding gas stove repairs or damage 
thereof, do not apply. Greek law and relative regulations apply to this warranty.

La garanzia copre solo la sostituzione gratuita del componente che presenta un difetto di 
fabbricazione o di materiale. In caso di mancanza di un pezzo di ricambio specifico, l’azienda 
si riserva il diritto di sostituire il fornello a gas con un altro modello corrispondente. Dopo 
la conclusione di tutte le procedure di garanzia, il periodo di garanzia del fornelli a gas non 
potrà essere prolungato o rinnovato. La sostituzione di un pezzo di ricambio, insieme al 
costo della riparazione, è coperta da una garanzia di buon funzionamento di 1 anno, a con-
dizione che vengano rispettati i termini della garanzia. I pezzi di ricambio o le fornelli a gas 
sostituite rimangono in possesso della nostra azienda. I requisiti, diversi da quelli menzio-
nati in questo modulo di garanzia, riguardanti le riparazioni delle fornelli a gas o i loro dan-
ni, non si applicano. La legge greca e i relativi regolamenti si applicano a questa garanzia.



GARANCIA

AL  
Stufat me gaz janë prodhuar sipas standardeve strikte, të vendosura nga kompania 
jonë, të cilat janë në përputhje me standardet përkatëse evropiane të cilësisë. Stufat 
me gaz të kompanisë sonë ofrohen me garanci 24 muaj për përdorim jo profesional 
dhe 12 muaj për përdorim profesional. Garancia është e vlefshme që nga data e blerjes 
së produktit. Dëshmi e të drejtës së garancisë është dokumenti i blerjes së sobës me gaz 
(faturë me pakicë ose faturë). Në asnjë rrethanë kompania nuk do të mbulojë koston 
përkatëse të pjesëve të këmbimit dhe nuk do të respektojë orët e kërkuara të punës, 
përveç nëse paraqitet një kopje e dokumentit të blerjes. Në rast se riparimi duhet të 
bëhet nga departamenti ynë i shërbimit, kostoja e transportit (nga dhe nga) mbulohet 
tërësisht nga dërguesi (klienti). Stufat me gaz duhet të dërgohen për riparim në kompani 
ose në një punishte të autorizuar në mënyrën dhe mjetet e duhura të transportit.

PËRJASHTIMET DHE KUFIZIMET E GARANCISË:

1) Pjesë këmbimi që konsumohen natyrshëm si pasojë e përdorimit (pjesë shpenzuese).
2) Stufat me gaz të dëmtuara si pasojë e mosrespektimit të udhëzimeve të prodhuesit.
3) Stufat me gaz të mirëmbajtura keq.
4) Përdorimi i detergjenteve ose aksesorëve të papërshtatshëm.
5) Stufat me gaz që u jepen personave të tretë pa pagesë.
6) Dëmtimi ose mosfunksionimi i shkaktuar nga procedura e papërshtatshme e pastrimit të 
sobës me gaz.
7) Kontakti i sobës me gaz me kimikate, ose dëmtimi si rezultat i lagështisë ose korrozionit.
8) Stufat me gaz që janë modifikuar ose hapur nga personel i paautorizuar.
9) Pjesë/përbërës të thyer si rezultat i përdorimit të papërshtatshëm.
10) Stufat me gaz me qera.

GARANCIJA

SLO
Plinske peči so izdelane v skladu s strogimi standardi, ki jih je določilo naše podjetje in so 
usklajeni z ustreznimi evropskimi standardi kakovosti. Plinske peči našega podjetja imajo 
24-mesečno garancijsko dobo za neprofesionalno uporabo in 12-mesečno za profesionalno 
uporabo. Garancija velja od datuma nakupa izdelka. Dokazilo o pravici do garancije je 
dokument o nakupu plinske peči (maloprodajni račun ali račun). Podjetje v nobenem 
primeru ne krije ustreznih stroškov nadomestnih delov in ustreznih zahtevanih delovnih 
ur, če ni predložena kopija nakupnega dokumenta. Če mora popravilo opraviti naš servisni 
oddelek, stroške prevoza (do in nazaj) v celoti krije pošiljatelj (stranka). Plinske peči je treba 
poslati v popravilo podjetju ali pooblaščenemu servisu na ustrezen način in z ustreznim 
prevoznim sredstvom.

GARANCIJSKE IZJEME IN OMEJITVE:

1) Rezervni deli, ki se naravno obrabijo zaradi uporabe (potrošni deli).
2) Plinske peči, ki so poškodovane zaradi neupoštevanja navodil proizvajalca.
3) Plinske peči, ki so slabo vzdrževane.
4) Uporaba neustreznih čistilnih sredstev ali pripomočkov.
5) Plinske peči, ki so bile brezplačno dane v uporabo tretjim osebam.
6) Poškodbe ali okvare, ki so posledica nepravilnega postopka čiščenja plinske peči.
7) Stik plinske peči s kemikalijami ali poškodbe zaradi vlage ali korozije.
8) Plinske peči, ki jih je spremenilo ali odprlo nepooblaščeno osebje.
9) Pokvarjeni deli/komponente zaradi neustrezne uporabe.
10) Plinske peči, ki se uporabljajo za najem.

Garancia mbulon vetëm zëvendësimin pa pagesë të komponentit që paraqet një defekt 
në prodhim ose defekt material. Në rast të mungesës së një pjese këmbimi të veçantë, 
kompania rezervon të drejtën të zëvendësojë sobën me gaz me një model tjetër përkatës. 
Pas përfundimit të të gjitha procedurave të garancisë, periudha e garancisë së sobës me gaz 
nuk do të zgjatet ose rinovohet. Zëvendësimi i një pjese rezervë me tarifë riparimi mbulohet 
nga një garanci 1 vjeçare e funksionimit të mirë, në varësi të respektimit të kushteve të 
garancisë. Pjesët e këmbimit ose sobat me gaz që ndërrohen mbeten në posedim të 
kompanisë sonë. Kërkesat, përveç atyre të përmendura në këtë formular garancie, në lidhje 
me riparimin e sobave me gaz ose dëmtimin e tyre, nuk zbatohen. Ligji grek dhe rregulloret 
përkatëse zbatohen për këtë garanci.

GARANCIJE

SR
Plinski štednjaci su proizvedeni po strogim standardima koje je postavila naša kompanija, 
a koji su usklađeni sa odgovarajućim evropskim standardima kvaliteta. Na gasne peći naše 
kompanije dat je garantni rok od 24 meseca za neprofesionalnu upotrebu i 12 meseci za pro-
fesionalnu upotrebu. Garancija važi od dana kupovine proizvoda. Dokaz o garantnom pravu 
je dokument o kupovini gasnog šporeta (maloprodajni račun ili faktura). Preduzeće ni pod 
kojim okolnostima neće snositi relevantne troškove rezervnih delova i poštovati potrebno 
radno vreme osim ako se ne priloži kopija dokumenta o kupovini. U slučaju da popravku 
treba da uradi naš servis, trošak transporta (do i od) u potpunosti snosi pošiljalac (klijent). 
Plinske peći se moraju poslati na popravku u preduzeće ili u ovlašćenu radionicu na odgova-
rajući način i prevozno sredstvo.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA GARANCIJE:

1) Rezervni delovi koji se prirodno troše kao posledica korišćenja (potrošni delovi).
2) Gasni štednjaci oštećeni kao posledica nepoštovanja uputstava proizvođača.
3) Plinske peći su loše održavane.
4) Upotreba neodgovarajućih deterdženata ili pribora.
5) plinske peći date trećim licima bez naknade.
6) Oštećenje ili kvar nastao usled nepravilnog postupka čišćenja plinske peći.
7) Dodir gasnog šporeta sa hemikalijama, ili oštećenje usled vlage ili korozije.
8) plinske peći koje su modificirale ili otvorile neovlašćeno osoblje.
9) Polomljeni delovi/komponente kao rezultat neodgovarajuće upotrebe.
10) Gasne peći koje se koriste za iznajmljivanje.

ZÁRUKA

SK
Plynové sporáky boli vyrobené podľa prísnych noriem stanovených našou spoločnosťou, 
ktoré sú v súlade s príslušnými európskymi normami kvality. Na plynové sporáky našej 
spoločnosti sa poskytuje záručná doba 24 mesiacov na neprofesionálne použitie a 12 me-
siacov na profesionálne použitie. Záruka platí od dátumu zakúpenia výrobku. Dokladom 
o nároku na záruku je doklad o kúpe plynového sporáka (maloobchodný doklad alebo fa-
ktúra). Spoločnosť v žiadnom prípade neuhradí príslušné náklady na náhradné diely a prís-
lušné požadované pracovné hodiny, ak nie je predložená kópia dokladu o kúpe. V prípade, 
že opravu musí vykonať naše servisné oddelenie, náklady na dopravu (tam a späť) znáša v 
plnej miere odosielateľ (zákazník). Plynové sporáky musia byť zaslané na opravu do spo-
ločnosti alebo do autorizovaného servisu vhodným spôsobom a dopravným prostriedkom.

VÝNIMKY A OBMEDZENIA TÝKAJÚCE SA ZÁRUKY:

1) Náhradné diely, ktoré sa prirodzene opotrebujú v dôsledku používania (spotrebné diely).
2) Plynové sporáky poškodené v dôsledku nedodržania pokynov výrobcu.
3) Plynové sporáky nedostatočne udržiavané.
4) Používanie nevhodných čistiacich prostriedkov alebo príslušenstva.
5) Plynové sporáky poskytnuté tretím subjektom bezodplatne.
6) Poškodenie alebo porucha v dôsledku nesprávneho postupu čistenia plynového sporáka.
7) Kontakt plynového sporáka s chemikáliami alebo poškodenie v dôsledku vlhkosti alebo 
korózie.
8) Plynové sporáky, ktoré boli upravené alebo otvorené neoprávnenými osobami.
9) Poškodené diely/komponenty v dôsledku nevhodného používania.
10) Plynové kachle používané na prenájom.

Garancija pokriva samo besplatnu zamenu komponente koja predstavlja proizvodni nedos-
tatak ili kvar materijala. U slučaju nedostatka određenog rezervnog dela kompanija zadržava 
pravo da zameni gasni štednjak drugim odgovarajućim modelom. Nakon okončanja svih ga-
rantnih postupaka, garantni rok za gasni štednjak se ne može produžavati niti obnavljati. 
Zamena rezervnog dela uz naknadu za popravku je pokrivena garancijom od 1 godine na do-
bar rad, uz poštovanje uslova garancije. Rezervni delovi ili gasni štednjaci koji su zamenjeni 
ostaju u posedu naše kompanije. Zahtevi, osim onih navedenih u ovom obrascu garancije, u 
vezi sa popravkom ili oštećenjem peći na gas, ne važe. Na ovu garanciju se primenjuju grčki 
zakoni i odgovarajući propisi.

Garancija zajema le brezplačno zamenjavo sestavnega dela, ki predstavlja proizvodno 
napako ali okvaro materiala. V primeru pomanjkanja specifičnega nadomestnega dela 
si podjetje pridržuje pravico, da plinsko peč zamenja z drugim ustreznim modelom. Po 
zaključku vseh garancijskih postopkov se garancijski rok plinske peči ne podaljša ali obnovi. 
Za zamenjavo nadomestnega dela z nadomestilom za popravilo velja enoletna garancija za 
dobro delovanje, če so izpolnjeni garancijski pogoji. Zamenjani nadomestni deli ali plinske 
peči ostanejo v lasti našega podjetja. Zahteve, razen tistih, ki so navedene v tem garancijskem 
obrazcu, glede popravil plinskih peči ali njihovih poškodb, ne veljajo. Za to garancijo velja 
grška zakonodaja in ustrezni predpisi.

Záruka sa vzťahuje len na bezplatnú výmenu komponentu, ktorý vykazuje výrobnú chybu 
alebo poruchu materiálu. V prípade nedostatku špecifikovaného náhradného dielu si 
spoločnosť vyhradzuje právo vymeniť plynový sporák za iný zodpovedajúci model. Po 
ukončení všetkých záručných postupov sa záručná doba plynového sporáka nepredlžuje 
ani neobnovuje. Na výmenu náhradného dielu s poplatkom za opravu sa vzťahuje 1-ročná 
záruka dobrej prevádzky pri dodržaní záručných podmienok. Vymenené náhradné diely 
alebo plynové sporáky zostávajú vo vlastníctve našej spoločnosti. Iné požiadavky, ako 
sú uvedené v tomto záručnom formulári, týkajúce sa opravy plynových sporákov alebo 
ich poškodenia, neplatia. Na túto záruku sa vzťahujú grécke zákony a príslušné predpisy.



ГАРАНЦИЯ

BG
Газовите печки са произведени в съответствие със строги стандарти, установени от 
нашата компания, които са в съответствие със съответните европейски стандарти за 
качество. Газовите печки на нашата компания се предоставят с гаранционен срок от 
24 месеца за непрофесионална употреба и 12 месеца за професионална употреба. 
Гаранцията е валидна от датата на закупуване на продукта. Доказателство за правото 
на гаранция е документът за закупуване на газовата печка (касова бележка от магазин 
или фактура). В никакъв случай компанията не покрива съответните разходи за 
резервни части и респективно необходимите работни часове, ако не бъде представено 
копие от документа за покупка. В случай че ремонтът трябва да бъде извършен от 
нашия сервизен отдел, разходите за транспорт (до и от) се поемат изцяло от изпращача 
(клиента). Газовите печки трябва да бъдат изпратени за ремонт в компанията или в 
оторизиран сервиз по подходящ начин и с подходящо транспортно средство.

ОСВОБОЖДАВАНЕ ОТ ГАРАНЦИЯ И ОГРАНИЧЕНИЯ:

1) Резервни части, които се износват по естествен начин вследствие на използването 
им (части за изхабяване).
2) Газови печки, повредени в резултат на неспазване на инструкциите на производителя.
3) Газови печки, които са лошо поддържани.
4) Използване на неподходящи почистващи препарати или аксесоари.
5) Газови печки, предоставени безплатно на трети лица.
6) Повреда или неизправност в резултат на неправилна процедура за почистване на 
газовата печка.
7) Контакт на газовата печка с химикали или повреда в резултат на влага или корозия.
8) Газови печки, които са били модифицирани или отворени от неупълномощен 
персонал.
9) Счупени части/компоненти в резултат на неподходяща употреба.
10) Газови печки, използвани под наем.

GARANȚIE

RO
Sobele pe gaz au fost fabricate în conformitate cu standarde stricte, stabilite de compania 
noastră, care sunt aliniate la standardele de calitate europene respective. Sobele pe gaz ale 
companiei noastre sunt prevăzute cu o perioadă de garanție de 24 de luni pentru utilizare 
neprofesională și de 12 luni pentru utilizare profesională. Garanția este valabilă de la data 
achiziționării produsului. Dovada dreptului de garanție este documentul de achiziție al 
aragazului cu gaz (bon de casă sau factură). În niciun caz societatea nu va acoperi costurile 
relevante pentru piesele de schimb și orele de lucru necesare dacă nu este prezentată o 
copie a documentului de achiziție. În cazul în care reparația trebuie efectuată de către 
departamentul nostru de service, costul transportului (dus-întors) este suportat în întregime 
de către expeditor (client). Sobele cu gaz trebuie trimise pentru reparații la companie sau la 
un atelier autorizat în mod și cu mijloace de transport adecvate.

SCUTIRI ȘI RESTRICȚII DE GARANȚIE:

1) Piese de schimb care se uzează în mod natural ca urmare a utilizării (piese consumabile).
2) Sobe cu gaz deteriorate ca urmare a nerespectării instrucțiunilor producătorului.
3) Sobe cu gaz prost întreținute.
4) Utilizarea de detergenți sau accesorii necorespunzătoare.
5) Sobe pe gaz date gratuit unor terțe entități.
6) Deteriorări sau defecțiuni rezultate în urma unei proceduri de curățare necorespunzătoare 
a aragazului cu gaz.
7) Contactul aragazului cu gaze cu substanțe chimice sau deteriorarea ca urmare a umezelii 
sau coroziunii.
8) Sobe cu gaz care au fost modificate sau deschise de către personal neautorizat.
9) Piese/componente rupte ca urmare a unei utilizări necorespunzătoare.
10) Sobe pe gaz folosite pentru închiriere.

Гаранцията покрива само безплатната подмяна на компонента, който представя 
производствен дефект или повреда на материала. В случай на липса на специфицирана 
резервна част фирмата си запазва правото да замени газовата печка с друг съответен 
модел. След приключване на всички гаранционни процедури гаранционният срок 
на газовата печка не се удължава или подновява. Замяната на резервна част с такса 
за ремонт се покрива от 1-годишна гаранция за добра експлоатация, при спазване 
на гаранционните условия. Заменените резервни части или газови печки остават 
собственост на нашата компания. Изисквания, различни от посочените в този 
гаранционен формуляр, по отношение на ремонта на газови печки или повредите по 
тях, не се прилагат. Гръцкото законодателство и относимите разпоредби се прилагат 
към тази гаранция.

ГАРАНЦИЈА

NMK
Печките на гас се произведени по строги стандарди, поставени од нашата компанија, 
кои се усогласени со соодветните европски стандарди за квалитет. Плинските шпорети 
на нашата компанија се обезбедени со гарантен рок од 24 месеци за непрофесионална 
употреба и 12 месеци за професионална употреба. Гаранцијата важи од датумот на 
купување на производот. Доказ за гарантното право е купопродажниот документ 
на шпоретот на гас (потврда за малопродажба или фактура). Компанијата во никој 
случај нема да ги покрие релевантните трошоци за резервни делови и да го почитува 
потребното работно време освен ако не се прикаже копија од купопродажниот 
документ. Во случај поправката да ја изврши нашиот сервисен оддел, трошоците за 
превоз (до и од) целосно се на товар на испраќачот (клиентот). Печките на гас мора 
да се испратат на поправка до фирмата или до овластена работилница на соодветен 
начин и превозно средство.

ОСЛОБОДУВАЊА И ОГРАНИЧУВАЊА НА ГАРАНЦИЈАТА:

1) Резервни делови кои природно се истрошија како последица на употребата 
(потрошни делови).
2) Шпорети на гас оштетени како резултат на непочитување на упатствата на 
производителот.
3) Лошо одржувани шпорети на гас.
4) Употреба на несоодветни детергенти или додатоци.
5) Печки на гас кои се даваат на трети лица бесплатно.
6) Оштетување или неисправност како резултат на неправилна процедура за чистење 
на шпоретот на гас.
7) Контакт на шпоретот на гас со хемикалии или оштетување како резултат на влага 
или корозија.
8) Печки на гас кои се модифицирани или отворени од неовластен персонал.
9) Скршени делови/компоненти како резултат на несоодветна употреба.
10) Се изнајмуваат шпорети на гас.

GARANCIA

HUN
A gáztűzhelyek a vállalatunk által meghatározott szigorú szabványok szerint készültek, 
amelyek összhangban vannak a vonatkozó európai minőségi szabványokkal. Cégünk 
gázkályháira nem professzionális használat esetén 24 hónap, professzionális használat ese-
tén 12 hónap garanciát vállalunk. A garancia a termék megvásárlásának napjától érvényes. 
A jótállási jog igazolása a gáztűzhely vásárlását igazoló dokumentum (kiskereskedelmi blokk 
vagy számla). A vállalat semmilyen körülmények között nem fedezi a pótalkatrészek és a 
szükséges munkaórák vonatkozó költségeit, ha nem mutatják be a vásárlási dokumentum 
másolatát. Amennyiben a javítást szervizünknek kell elvégeznie, a szállítás (oda- és viss-
zaszállítás) költségei teljes egészében a feladót (ügyfelet) terhelik. A gáztűzhelyeket javításra 
a megfelelő módon és szállítóeszközzel kell elküldeni a céghez vagy egy erre felhatalmazott 
műhelybe.

GARANCIÁLIS MENTESSÉGEK ÉS KORLÁTOZÁSOK:

1) Pótalkatrészek, amelyek a használat következtében természetes módon elhasználódnak 
(fogyó alkatrészek).
2) A gyártó utasításainak be nem tartása következtében megrongálódott gáztűzhelyek.
3) Rosszul karbantartott gáztűzhelyek.
4) Nem megfelelő tisztítószerek vagy tartozékok használata.
5) Harmadik személyeknek ingyenesen átadott gáztűzhelyek.
6) A gáztűzhely nem megfelelő tisztítási eljárásából eredő károsodás vagy meghibásodás.
7) A gáztűzhely vegyi anyagokkal való érintkezése, illetve nedvesség vagy korrózió következ-
tében bekövetkező károsodás.
8) Olyan gáztűzhelyek, amelyeket illetéktelen személyek módosítottak vagy nyitottak fel.
9) A nem rendeltetésszerű használat következtében eltörött alkatrészek/komponensek.
10) Bérbeadásra használt gáztűzhelyek.

Гаранцијата опфаќа само бесплатна замена на компонентата што претставува 
производствен дефект или дефект на материјалот. Во случај на недостаток на 
специфичен резервен дел, компанијата го задржува правото да го замени шпоретот 
на гас со друг соодветен модел. По завршувањето на сите гарантни процедури, 
гарантниот рок на шпоретот на гас нема да се продолжува или обновува. Замената 
на резервниот дел со наплата за поправка е покриена со 1 година гаранција за добро 
работење, под услов да се почитуваат условите за гаранција. Резервните делови или 
шпоретите на гас кои се заменуваат остануваат во сопственост на нашата компанија. 
Барањата, освен оние споменати во овој гарантен формулар, во врска со поправки 
или нивни оштетувања на шпоретот на гас, не се применуваат. За оваа гаранција се 
применуваат грчките закони и релативните регулативи.

Garanția acoperă doar înlocuirea gratuită a componentei care prezintă un defect de 
fabricație sau o defecțiune materială. În cazul lipsei unei piese de schimb specifice, 
compania își rezervă dreptul de a înlocui soba cu gaz cu un alt model corespunzător. După 
încheierea tuturor procedurilor de garanție, perioada de garanție a aragazului cu gaz nu va fi 
prelungită sau reînnoită. Înlocuirea unei piese de schimb cu taxă de reparație este acoperită 
de o garanție de 1 an de bună funcționare, sub rezerva respectării condițiilor de garanție. 
Piesele de schimb sau sobele pe gaz care sunt înlocuite rămân în posesia societății noastre. 
Nu se aplică alte cerințe, altele decât cele menționate în acest formular de garanție, privind 
reparațiile sobei pe gaz sau deteriorarea acesteia. Legea greacă și reglementările aferente 
se aplică acestei garanții.

A garancia csak a gyártási hibát vagy anyaghibát mutató alkatrész ingyenes cseréjére ter-
jed ki. Specifikus alkatrész hiánya esetén a vállalat fenntartja a jogot, hogy a gáztűzhelyet 
egy másik megfelelő modellre cserélje. Az összes garanciális eljárás lezárását követően a 
gáztűzhely garanciális ideje nem hosszabbítható meg, illetve nem újítható meg. A javítási 
költséggel járó pótalkatrész cseréjére 1 év jótállás vonatkozik, a jótállási feltételek betartá-
sa mellett. A kicserélt pótalkatrészek vagy gáztűzhelyek cégünk tulajdonában maradnak. A 
gáztűzhelyek javítására vagy megrongálódására vonatkozó, a jelen jótállási nyilatkozatban 
említettektől eltérő követelmények nem érvényesek. A jelen garanciára a görög törvények 
és a vonatkozó előírások vonatkoznak.



GARANZIJA

MLT
Il-stufi tal-gass ġew manifatturati skont standards stretti, stabbiliti mill-kumpanija tagħna, 
li huma allinjati mal-istandards ta ‘kwalità Ewropej rispettivi. Il-stufi tal-gass tal-kumpanija 
tagħna huma pprovduti b’perjodu ta ‘garanzija ta’ 24 xahar għal użu mhux professjonali u 
12-il xahar għal użu professjonali. Il-garanzija hija valida mid-data tax-xiri tal-prodott. Prova 
tad-dritt tal-garanzija hija d-dokument tax-xiri tal-fuklar tal-gass (irċevuta jew fattura bl-im-
nut). Taħt l-ebda ċirkostanza l-kumpanija m’għandha tkopri l-ispiża rilevanti tal-ispare parts u 
l-ħinijiet tax-xogħol meħtieġa kemm jekk ma tiġix ippreżentata kopja tad-dokument tax-xiri. 
F’każ li t-tiswija trid issir mid-dipartiment tas-servizz tagħna, l-ispiża tat-trasport (lejn u minn) 
titħallas għal kollox mill-mittent (il-klijent). L-istufi tal-gass għandhom jintbagħtu għat-tiswija 
lill-kumpanija jew lil ħanut tax-xogħol awtorizzat bil-mod u mezz ta’ trasport xieraq.

EŻENZJONIJIET U RESTRIZZJONIJIET TA’ GARANZIJA:

1) Spare parts li jintlibsu b’mod naturali bħala konsegwenza tal-użu (partijiet li jistgħu jintefqu).
2) Stufi tal-gass bil-ħsara bħala riżultat ta ‘nuqqas ta’ konformità mal-istruzzjonijiet tal-man-
ifattur.
3) Stufi tal-gass miżmuma ħażin.
4) Użu ta ‘deterġenti jew aċċessorji mhux xierqa.
5) Stufi tal-gass mogħtija lil entitajiet terzi mingħajr ħlas.
6) Ħsara jew ħsara li tirriżulta minn proċedura ta ‘tindif mhux xierqa tal-stufi tal-gass.
7) Kuntatt tal-stufi tal-gass ma ‘kimiċi, jew ħsara bħala riżultat ta’ umdità jew korrużjoni.
8) Stufi tal-gass li ġew modifikati jew miftuħa minn persunal mhux awtorizzat.
9) Partijiet/komponenti miksura bħala riżultat ta ‘użu mhux xieraq.
10) Stufi tal-gass użati għall-kiri.

GARANTÍA

ES
Las estufas de gas han sido fabricadas de acuerdo con estrictas normas, establecidas por 
nuestra empresa, que están alineadas con las respectivas normas de calidad europeas. Las 
estufas de gas de nuestra empresa tienen una garantía de 24 meses para uso no profesional 
y de 12 meses para uso profesional. La garantía es válida a partir de la fecha de compra del 
producto. La prueba del derecho de garantía es el documento de compra de la estufa de gas 
(ticket de compra o factura). En ningún caso la empresa cubrirá el coste correspondiente de 
las piezas de repuesto y las horas de trabajo necesarias respectivas si no se presenta una 
copia del documento de compra. En caso de que la reparación tenga que ser realizada por 
nuestro servicio técnico, los gastos de transporte (ida y vuelta) correrán íntegramente a car-
go del remitente (cliente). Las estufas de gas deben enviarse para su reparación a la empresa 
o a un taller autorizado en la forma y medio de transporte adecuados.

EXENCIONES Y RESTRICCIONES DE LA GARANTÍA:

1) Piezas de recambio que se desgastan de forma natural como consecuencia de su uso 
(piezas fungibles).
2) Estufas de gas dañadas como consecuencia del incumplimiento de las instrucciones del 
fabricante.
3) Estufas de gas mal mantenidas.
4) Uso de detergentes o accesorios inadecuados.
5) Estufas de gas cedidas gratuitamente a terceras entidades.
6) Daños o mal funcionamiento derivados de un procedimiento de limpieza inadecuado de 
la estufa de gas.
7) Contacto de la estufa de gas con productos químicos, o daños como consecuencia de la 
humedad o la corrosión.
8) Estufas de gas que hayan sido modificadas o abiertas por personal no autorizado.
9) Piezas/componentes rotos como consecuencia de un uso inadecuado.
10) Estufas de gas utilizadas para alquiler.

Il-garanzija tkopri biss is-sostituzzjoni bla ħlas tal-komponent li jippreżenta difett fil-manifa-
ttura jew ħsara fil-materjal. F’każ ta’ nuqqas ta’ spare part speċifika l-kumpanija tirriżerva 
d-dritt li tissostitwixxi l-istufi tal-gass b’mudell ieħor korrispondenti. Wara li l-proċeduri kollha 
ta ‘garanzija jkunu ġew konklużi, il-perjodu ta’ garanzija tal-fuklar tal-gass m’għandux jiġi estiż 
jew imġedded. Is-sostituzzjoni ta ‘spare part bi ħlas ta’ tiswija hija koperta minn garanzija ta 
‘sena ta’ tħaddim tajjeb, soġġetta għal konformità mat-termini tal-garanzija. L-ispare parts 
jew stufi tal-gass li jiġu sostitwiti jibqgħu fil-pussess tal-kumpanija tagħna. Rekwiżiti, min-
barra dawk imsemmija f’din il-formola ta’ garanzija, dwar tiswijiet ta’ stufi tal-gass jew ħsara 
tagħhom, ma japplikawx. Il-liġi Griega u r-regolamenti relattivi japplikaw għal din il-garanzija.

GARANCIJE

HR
Plinske peći proizvedene su prema strogim standardima koje postavlja naša tvrtka, a koji su 
usklađeni s odgovarajućim europskim standardima kvalitete. Plinske peći naše tvrtke imaju 
jamstvo od 24 mjeseca za neprofesionalnu uporabu i 12 mjeseci za profesionalnu uporabu. 
Jamstvo vrijedi od datuma kupnje proizvoda. Dokaz prava iz jamstva je kupoprodajni doku-
ment plinskog štednjaka (maloprodajni račun ili račun). Ni pod kojim okolnostima tvrtka 
neće pokriti relevantne troškove rezervnih dijelova i odgovarajućih potrebnih radnih sati 
osim ako se ne predoči kopija dokumenta o kupnji. U slučaju da popravak mora obavi-
ti naš servis, troškove prijevoza (do i od) u cijelosti snosi pošiljatelj (klijent). Plinske peći 
potrebno je poslati na popravak poduzeću ili u ovlašteni servis odgovarajućim načinom i 
prijevoznim sredstvom.

IZUZEĆA I OGRANIČENJA JAMSTVA:

1) Rezervni dijelovi koji se prirodno troše kao posljedica korištenja (potrošni dijelovi).
2) Plinske peći oštećene zbog nepridržavanja uputa proizvođača.
3) Plinske peći loše održavane.
4) Korištenje neodgovarajućih deterdženata ili dodataka.
5) Plinske peći dane trećim osobama bez naknade.
6) Oštećenje ili neispravnost uzrokovana nepravilnim postupkom čišćenja plinskog štedn-
jaka.
7) Kontakt plinskog štednjaka s kemikalijama, ili oštećenja uslijed vlage ili korozije.
8) Plinske peći koje je modificirala ili otvorila neovlaštena osoba.
9) Slomljeni dijelovi/komponente kao rezultat neprikladne uporabe.
10) Plinske peći korištene za iznajmljivanje.

GWARANCJA

PL
Kuchenki gazowe zostały wyprodukowane zgodnie z surowymi normami ustalonymi pr-
zez naszą firmę, które są zgodne z odpowiednimi europejskimi normami jakości. Kuchen-
ki gazowe naszej firmy są objęte 24-miesięcznym okresem gwarancyjnym dla użytku nie-
profesjonalnego i 12-miesięcznym dla użytku profesjonalnego. Gwarancja jest ważna od 
daty zakupu produktu. Dokumentem potwierdzającym prawo do gwarancji jest dokument 
zakupu kuchenki gazowej (paragon lub faktura). W żadnym wypadku firma nie pokryje 
odpowiednich kosztów części zamiennych i odpowiednich wymaganych godzin pracy, 
jeśli nie zostanie przedstawiona kopia dokumentu zakupu. W przypadku, gdy naprawa 
musi zostać wykonana przez nasz dział serwisowy, koszt transportu (do i z) jest w całości 
ponoszony przez nadawcę (klienta). Kuchenki gazowe muszą być wysłane do naprawy 
do firmy lub autoryzowanego warsztatu w odpowiedni sposób i środkiem transportu.

WYŁĄCZENIA I OGRANICZENIA GWARANCJI:

1) Części zamienne, które ulegają naturalnemu zużyciu w wyniku użytkowania (części 
zużywalne).
2) Kuchenki gazowe uszkodzone w wyniku nieprzestrzegania instrukcji producenta.
3) Niewłaściwa konserwacja kuchenek gazowych.
4) Używanie niewłaściwych detergentów lub akcesoriów.
5) Kuchenki gazowe przekazane nieodpłatnie osobom trzecim.
6) Uszkodzenia lub usterki wynikające z niewłaściwego czyszczenia kuchenki gazowej.
7) Kontakt kuchenki gazowej z chemikaliami lub uszkodzenie w wyniku wilgoci lub korozji.
8) Kuchenki gazowe, które zostały zmodyfikowane lub otwarte przez nieupoważniony per-
sonel.
9) Uszkodzone części/elementy w wyniku niewłaściwego użytkowania.
10) Kuchenki gazowe używane do wynajmu.

Jamstvo pokriva samo besplatnu zamjenu komponente koja predstavlja grešku u proizvod-
nji ili grešku u materijalu. U slučaju nedostatka određenog rezervnog dijela tvrtka zadržava 
pravo zamjene plinskog štednjaka drugim odgovarajućim modelom. Nakon završetka svih 
jamstvenih postupaka, jamstveni rok plinskog štednjaka ne može se produžiti niti obnoviti. 
Zamjena rezervnog dijela uz naknadu za popravak pokrivena je 1-godišnjim jamstvom ispra-
vnog rada, podložno poštivanju uvjeta jamstva. Zamijenjeni rezervni dijelovi ili plinske peći 
ostaju u vlasništvu naše tvrtke. Zahtjevi, osim onih navedenih u ovom obrascu jamstva, koji 
se odnose na popravak plinskog štednjaka ili njegovo oštećenje, ne vrijede. Grčki zakon i 
odgovarajući propisi primjenjuju se na ovo jamstvo.

La garantía cubre únicamente la sustitución gratuita del componente que presente un defec-
to de fabricación o fallo de material. En caso de falta de un recambio específico la empresa 
se reserva el derecho de sustituir la estufa de gas por otro modelo correspondiente. Una 
vez concluidos todos los trámites de garantía, no se prorrogará ni renovará el periodo de 
garantía de la estufa de gas. La sustitución de una pieza de recambio con cargo de reparación 
está cubierta por una garantía de buen funcionamiento de 1 año, siempre que se cumplan 
las condiciones de la garantía. Las piezas de recambio o las estufas de gas sustituidas per-
manecen en posesión de nuestra empresa. No se aplicarán otros requisitos, distintos de 
los mencionados en este formulario de garantía, en relación con las reparaciones de las 
estufas de gas o sus daños. Esta garantía está sujeta a la legislación griega y a la normativa 
correspondiente.

Gwarancja obejmuje wyłącznie bezpłatną wymianę elementu, który wykazuje wadę pro-
dukcyjną lub awarię materiałową. W przypadku braku określonej części zamiennej fir-
ma zastrzega sobie prawo do wymiany kuchenki gazowej na inny odpowiedni model. Po 
zakończeniu wszystkich procedur gwarancyjnych okres gwarancji na kuchenkę gazową 
nie zostanie przedłużony ani odnowiony. Wymiana części zamiennej za opłatą za na-
prawę jest objęta roczną gwarancją dobrego działania, pod warunkiem przestrzegania 
warunków gwarancji. Wymienione części zamienne lub kuchenki gazowe pozostają w po-
siadaniu naszej firmy. Wymagania inne niż wymienione w niniejszym formularzu gwaran-
cyjnym, dotyczące naprawy lub uszkodzenia kuchenki gazowej, nie mają zastosowania. 
Do niniejszej gwarancji mają zastosowanie przepisy prawa greckiego i przepisy pokrewne.



The instructions manual is also available in digital format on our website 
www.nikolaoutools.com. Find it by entering the product code in the  Search "           " field.

Μπορείτε να βρείτε τις οδηγίες χρήσης και σε ηλεκτρονική μορφή μέσω της ιστοσελίδας μας                
www.nikolaoutools.com. Αναζητήστε τις με τον κωδικό προϊόντος στο πεδίο Αναζήτηση  "         " .
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